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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
است در داده برگ ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را غلاف   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردماند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                       پست الكترونيك: 

mailto:Standards@nioc.org%D9%BE%D8%B3%D8%AA


 
 

  

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery and 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  شيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پترو
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :و تأمين كنندهفروشنده  
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

ادش شود كه پيشنه به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party, which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي صيه ميبراي كاري كه ضرورت انجام آن تو

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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1. SCOPE 

This Standard discusses the general specifications 
for the materials used for transmission systems in 
oil, gas, and petrochemical industries. The 
following subjects are covered: 

1) Instruments air signal lines (tubes). 

2) Instruments and thermocouples extension 
wires and cables (electronic, fiber optics, 
 digital). 

3) Junction boxes, terminals, conduits and trays. 

    دامنه كاربرد-1  
فاده در ت اس مورداجناساين استاندارد مشخصات عمومي 

نفت، گاز و پتروشيمي را مورد  هاي ارسال در صنايع   سيستم
  : قرار مي گيردپوششموضوعات ذيل تحت . بحث قرار مي دهد

  

  . هوايي ادوات ابزار دقيقسيگنال) ها نايه ( خطوط )1
  ترموكوپل هاي توسعه اي ادوات ابزار دقيق و  ها و سيم كابل )2
  .)ميرق( ديجيتالي الكترونيكي، فيبرهاي نوري،( 

  .ها ي ها و سين ها، كاندوئيتهاي اتصال ،ترمينال   جعبه)3

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Dec. 2006, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري   

 1384اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در  آذر ماه سال 
از اين پس . منتشر شده است) 1(بازنگري و به صورت ويرايش 

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Feb 2010, which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388سال  بهمنباشد كه در  مي

از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي) 2(تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري  

 فارسي و انگليسي، متن انگليسي در صورت اختلاف بين متن
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this standard, the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  مراجع -2  
  

ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در اين . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده . شوند محسوب مي

ي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده ملاك بوده و تغييرات
. باشد است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه 
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي اصلاحات و پيوست

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)

RP  551 "Process Measurement  
Instrumentation" 

RP  552 "Transmission System" 

  API )موسسه نفت آمريكا(  
RP  551    "گيري فرآيند ابزاردقيق اندازهتجهيزات"  

 
RP  552   "سيستم ارسال "  
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ASME(AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

B 31.3       "Process Piping" 

B 1.20.1  "Pipe Threads, General 
Purpose" 

  ASME )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  
  

B 31.3    "كشي فرآيند لوله"  

B 1.20.1    "هاي لوله، مصارف عمومي  رزوه"  

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

70  "National Electric Code 
(NEC)" 

  NFPA )انجمن ملي حفاظت در مقابل آتش(  
  

  )"NEC (كي مليكد الكتري"    70

UL (UNDERWRITER LABORATORIES 
INC.) 

UL 4  "Safety Armored Cable" 

UL 44  "Safety Thermoset-Insulated 
Wires and Cables" 

UL 83  "Safety Thermoplastic- 
Insulated Wires" 

UL 719 "Safety Non Metallic-
Sheathed Cables" 

  UL )شگاهيتجهيزات آزماي تأييد كنندگان(  
  

UL 4   "ايمندارزره كابل "  

UL 44   "كابل و سيمهاي عايق–ترموستات ايمن "  
  

UL 83   "سيمهاي عايق– ترموپلاستيك ايمن "  
  

UL 719   "غير فلزي غلاف با هاي ايمن كابل"  

IEC(INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

IEC 60331 "Fire Resisting 
Characteristics of Electrical 
Cables" 

  IEC )كميسيون بين المللي الكتروتكنيك (  
  

IEC 60331  "مقاوم در هاي الكتريكي  كابلشخصات م
  "آتشبرابر 

IEC 60332 "Test on Electric Cables 
under Fire Conditions" 

IEC 60529 "Degree of Protection 
Provided by Enclosures (IP 
Code)" 

  IEC 60332   "هاي الكتريكي تحت شرايط   كابلآزمون
  "آتش

IEC 60529"   كد ( ها درجه حفاظت محفظهIP("   

IEC 60584      "Thermocouples" 

IEC 60751  "Industrial Platinum 
Resistance Thermometer 
Sensor, RTD"  

  IEC 60584   "ترموكوپل ها"  
  

IEC 60751   " م ونيي نوع مقاومت پلاتز اسنجدماحسگر
  "RTD تي صنع

IEC 60793 "Optical Fiber Measurement 
Methods and Test 
Procedures” 

IEC 60794            "Optical Fiber Cables"  

  IEC 60793   "گيري فيبر نوري و روشهاي روشهاي اندازه
  "آزمون

  
IEC 60794   "هاي فيبر نوري كابل"  

IEC 61158  "Field Bus Standard for use 
in Industrial Control Systems" 

  IEC 61158"   استاندارد فيلدباس براي استفاده در
  "سيستمهاي كنترل صنعتي

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-E-GN-100   "Engineering Standard for   
 Units" 

  IPS )استانداردهاي نفت ايران(  
"ارد مهندسي براي واحدهااستاند"  IPS-E-GN-100 
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IPS-G-IN-200 "General Standard for 
Instruments Air System" 

   200-IN-G-IPS " استاندارد عمومي براي سيستم
  " ابزار دقيق هواييتجهيزات

IPS-I-IN-100  " Inspection Standard for     
 General Instrument 
Systems”           

  100-IN-I-IPS "هاي  استاندارد بازرسي براي سيستم
  "عمومي ابزار دقيق

ISA (THE INTERNATIONAL SOCIETY OF 
AUTOMATION) 

RP 12.06.01   "Wiring Practices for Hazardous 
(Classified)Locations  
Instrumentation" 

                      Part 1: Intrinsic Safety  

MC 96.1 "Temperature Measurement 
Thermocouples" 

   ISA) اتوماسيونبين المللي انجمن(  
  

RP 12.06.01   "برايكشي سيمدستورات اجرايي  
 )بندي شدهطبقه (مستعد خطر مناطق

  "ابزار دقيق
  اً ايمنذات: بخش اول 

MC 96.1    "دماگيري  اندازهترموكوپل هاي" 

3. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents 
relating to the inquiry or order, the following 
priority of documents shall apply: 

   مغايرت در اسناد-3  
ت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به در صور

استعلام يا سفارش خريد، الويت هاي زير در مورد مدارك بايد 
  :  مدنظر قرار گيرد

- First Priority: Purchase order and variations 
thereto. 

  .سفارش خريد و تغييرات آن:  اولويت اول -  

- Second Priority: Data sheets and drawings.   - ها و نقشه ها داده برگ:    اولويت دوم.  

- Third Priority: This Standard.   - اين استاندارد:   اولويت سوم.  

All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع   
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد
4. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

  واحدها -4  
 (SI) بر مبناي سيستم بين المللي واحد هااين استاندارد 

مگر آنكه در .  مي باشدIPS-E-GN-100 دبا استاندارمنطبق 
 .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. INSTRUMENTS AIR SIGNAL LINES 
(TUBES) 

   ابزار دقيقتجهيزات هوايي سيگنال ) ها  نايه ( خطوط -5  

5.1 General 

Pneumatic signal lines to the instrument and/or 
final control element shall employ tubing and 
compression fittings as described later. The user 
shall be consulted for special applications such as 
fire safe design requirements. 

   عمومي5-1  
 ابزار دقيق و يا عنصر كنترل تجهيزاتبه  باديسيگنال خطوط 
ت فشاري مطابق توضيحات تصالاها و ا  بايد از تيوب،نهايي

هاي خاص مثل الزامات  جهت كاربرد. بعدي استفاده شود
  .شودمشورت  كاربر  با بايد،طراحي ايمن در برابر آتش

5.2 General Specifications for Air Signal Lines 

Pneumatic signal lines shall consist of 10 mm (¼ 
in.) OD PVC covered copper tubing and brass 

   هواييسيگنال مشخصات عمومي براي خطوط 5-2  
و  PVC غلاف مسي با هاينايه، بايد ازبادي  سيگنالخطوط
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compression fittings. All components, the tubing 
and compression fittings, shall be suitable for use 
at 10 barg at 50°C. 

4 ( ميليمتر10  خارجيقطر
و اتصالات فشاري برنجي )  اينچ 1

ها و اتصالات فشاري، بايد جهت  نايهكليه اجزاء، . تشكيل شوند
  .مناسب باشند سلسيوس درجه 50 بار در 10  دراستفاده

 

Notes: 

The application of tubing and compression 
fittings shall comply with the followings: 

 

- The compression fittings shall be of the make, 
type and composition as specified for the 
project by the user whereas all parts of the 
fitting are made by one manufacturer. 
 

- The tubing shall be in accordance with the 
specification supplied by the user. 

 

- The fittings and tubing shall be installed by 
skilled personnel, strictly in accordance with the 
manufacturer’s instructions. 

- The instrument air lines shall be pressure 
tested after installation. Refer to installation 
standard for instruments air system (IPS-G-IN-
200). 

  :ها يادآوري  
 ذيل تطابق  با مواردها و اتصالات فشاري بايد نايه استفاده از
  :داشته باشد

 اتصالات فشاري از نظر ساخت، نوع و تركيبات بايد -
 همانگونه باشد كه كاربر براي پروژه مورد نظر مشخص 

 با در نظر گرفتن اينكه كليه قطعات اتصالات توسط ،كندمي
  .يك سازنده ساخته شوند

 ها بايد مطابق مشخصات ارائه شده توسط كاربر كشينايه -
  .باشد

 ها بايد توسط افراد ماهر نصب و بطور كشينايه اتصالات و -
  . سازنده باشدلعمل هايكامل و دقيق مطابق دستورا

 ابزار دقيق بايد پس از نصب تحت آزمون فشار بادي خطوط -
به ار دقيق  ابزتجهيزات باديجهت نصب سيستم . قرار گيرد
  . شودمراجعه) IPS-G-IN-200(استاندارد 

5.2.1 All threaded tube connections shall be 
tapered. 

ها بايد به شكل مخروطي  نايهاي كليه اتصالات رزوه 5-2-1  
  .دنباش

5.2.2 Connections for, pneumatic transmission, 
and control signals shall normally be internally 
threaded ¼ inch NPT. 

 كنترلي سيگنال و بادي سيگنالاتصالات جهت ارسال  5-2-2  
4بايد معمولاً از داخل رزوه شده و 

  .باشند NPT اينچ 1

5.2.3 Plastic tubing may only be applied in 
control room and basement. 

اق كنترل تند فقط در اتيوب هاي پلاستيكي مي توان 5-2-3  
  .و زير زمين مورد استفاده قرار گيرند

5.2.4 Plastic multi core tubing for underground 
use shall only be considered where no absolute 
possibility of deterioration of cables may exist 
(i.e. solvents, acids or other aggressive media 
being present in the soil). 

 براي كاربرد در زيرزمين فقط تاييهاي چندتيوب 5-2-4  
زماني بايد در نظر گرفته شوند كه احتمال خرابي كابل بطور 

ها، اسيدها و عوامل  يعني وجود حلال(مطلق وجود ندارد 
  ). در خاكخورنده

5.2.5 Main tubing runs from junction boxes to the 
control room shall be made with polyethylene 
multi-tube bundles sheathed in PVC. A maximum 
of 19 tubes per bundle shall be used. 
Approximately 15% spare tubing shall be 
provided 

اق كنترل تهاي اتصال بطرف ا  اصلي از جعبهيهانايه 5-2-5  
 با اي هاي چند نايهبايد از جنس پلي اتيلن بصورت دسته

سته بايد مورد د در هر نايه 19حداكثر . باشد PVC غلاف
بايد ) يدكي( اضافي نايه درصد، 15تقريباً . فاده قرار گيرداست

  .پيش بيني شود
5.3 Special Applications 

5.3.1 General 

To ensure efficient operation of the instrument air 
lines under all operational and climatic 

   كاربردهاي خاص5-3  
   عمومي5-3-1

بزار دقيق  اتجهيزاتجهت اطمينان از كارا بودن خطوط هوايي 
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conditions, certain applications require provisions 
in addition to or in deviation from those given in 
previous paragraph (i.e. the use of special 
materials). 

 برخي كاربردها مستلزم ،تحت كليه شرايط عملياتي و محيطي
تمهيداتي بيشتر يا تغييراتي در آنچه كه در بند قبل گفته شد 

  ).كاربرد مواد خاص:بطور مثال (مي باشد 

5.3.2 Corrosive atmospheres 

For corrosive atmospheres, where PVC covered 
copper tubing may not be suitable, other materials 
such as AISI 316 stainless steel or aluminum 
bronze, etc., shall be used for all components. 
Application of these alternative materials requires 
the written approval of the user. 

  ي خورندهها فضا5-3-2  
 غلافبا هاي مسي، تيوبي خورنده كه در آنها هاجهت فضا

PVC  ممكن است مناسب نباشد، ساير مواد مثل فولاد ضد
 بايد براي كليه ،برنج و غيره ،يا آلومينيم  AISI 316زنگ 

 مستلزم تأييد موادكاربرد اين . اجزاء مورد استفاده قرار گيرند
  .مي باشدكتبي كاربر

Note: 

The material of construction of compression 
fittings shall be compatible with the tubing 
material. 

  :يادآوري  
  .باشد هماهنگ نايهجنس اتصالات فشاري بايد با جنس 

5.4 Inspection and Testing 

Refer to IPS-I-IN-100 " Inspection Standard for 
General Instrument Systems”. 

  ايش بازرسي و آزم5-4  
استاندارد بازرسي براي " IN-I-IPS-100  استانداردبه

  .مراجعه شود " ابزار دقيقتجهيزاتسيستمهاي عمومي 

5.5 Preparation for Shipment 

The supplier of the items under this specification 
is the sole responsible for adequate packaging and 
preparation for shipment to avoid any damage 
during transport and handling. 

   آماده سازي براي حمل5-5  
م تحت اين استاندارد تنها مسئول بسته بندي لاتأمين كننده اق

هر مناسب و آماده سازي براي حمل به منظور اجتناب از 
  .جايي مي باشدا ب ج در خلال حمل وايهدمص
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5.6 Designation of Compression Fittings   5-6نام گذاري اتصالات فشاري   

 
 

6. INSTRUMENTS AND THERMOCOUPLES 
EXTENSION WIRES AND CABLES 

  ابزار دقيق و تجهيزات ارتباطيهاي ها و سيم كابل-6  
  ترموكوپل ها 

6.1 General Specifications for Instruments Wires 
and Cables 
 

6.1.1 Conductors for instrument signal wire shall be 
soft annealed copper. 

تجهيزات هاي ها و سيم مشخصات عمومي براي كابل6-1  
  ابزار دقيق

ابزار دقيق بايد از  تجهيزات سيگنالها براي سيم هادي 6-1-1
  . باشنداند،گرفتهجنس مس نرم كه تحت فرآيند حرارتي قرار 

6.1.2 Insulation and overall jackets of instrument 

signal and thermocouple extension wire and cable 

shall be PVC or polyethylene, having relative 

density of 1.33 kg/dm3 at 20°C suitable for 

conductor temperature of at least 75°C. 

 سيگنال براي ارتباطي كابل و سيم نهايي غلافعايق و  6-1-2  

يا پلي  PVC بايد از جنس ترموكوپلابزار دقيق و  تجهيزات

 كيلو گرم بر دسي متر 33/1اتيلن بوده و داراي چگالي نسبي 

 يدما و مناسب براي حداقل سلسيوس درجه 20مكعب در 

  . باشدسلسيوس درجه 75هادي برابر 
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6.1.3 Insulation and overall jackets of instrument 
signal and thermocouple extension wire and cable 
shall not contain asbestos. 

 تجهيزات سيگنال نهايي كابل و سيم غلافعايق و  6-1-3  
  . نبايد شامل پنبه نسوز باشدترموكوپلابزار دقيق و 

6.1.4 The insulation shall be coded with color 
unique for each single conductor in the cable, or by 
a combination of colors unique for each pair of 
conductors in the cable. 

عايق بايد با رنگ منحصر به فرد براي هر هادي تكي  6-1-4  
فرد براي هر زوج هادي  هكابل و يا تركيبي از رنگهاي منحصر ب

  .كابل كدگذاري گردد

6.1.5 The minimum thickness of insulation on single 
wires shall be 0.38 mm suitable for a test voltage of 
500 volt DC. 

ميليمتر /. 38 حداقل ضخامت عايق روي هر سيم بايد  6-1-5  
  . ولت مستقيم باشد500ولتاژ با مناسب براي آزمون 

61.6 Overall jackets 

The minimum thickness of overall jackets shall be 
as table 1 below: 

  هاي نهاييغلاف 6-1-6  
 : باشد1  نهايي بايد مطابق جدولغلافحداقل ضخامت 

 
TABLE 1 

1جدول   

 
JACKET  THICKNESS, Min 

  غلاف ضخامتحداقل 
1NUMBER  OF 

CONDUCTORS 
 تعداد هادي ها

 

 
CABLE  DIAMETER 

(mm) 
 قطر كابل

)ميليمتر(  
SIGNAL  CABLE (mm) 

)    ميليمتر(         كابل سيگنال 
     

THERMOCOUPLE 
EXTENSION  WIRE (mm) 

ارتباطي سيم  
)ميليمتر(ترموكوپل  
 

SINGLE  PAIR 
 تك زوج

ALL 
 همه

0.875 0.50  

MULTI CONDUCTOR  CABLE 
 كابل چند هادي

0.00 -   5.00 
5.03 -   7.50 
7.53 - 12.50 
12.55 - 18.75 
18.78 - 27.50 
27.53 - 36.25 
36.28 - 45.00 

0.875 
1.000 
1.250 
1.500 
1.750 
2.000 
2.250 

 
6.1.7 Metal cladding 

Material and type of metal cladding for signal wire 
and thermocouple extension wire shall be specified 
as follows: 

   روكش فلزي6-1-7  
 ارتباطي و سيم سيگنالنوع روكش فلزي براي سيم جنس و 
  :ذيل مشخص شودموارد  بايد مطابق ترموكوپل

a) Armor types: 

1) Flat metal tape armor. 

2) Interlocked metal tape armor. 

3) Round steel wire armor. 
 

4) Flexible steel armor, either seamless or 
welded construction,  and impervious to liquids. 
Minimum thickness of armor shall be as table 2 
below : 

  :انواع زره ) الف  
  

  .زره به شكل نوار تخت فلزي) 1
  .زره به شكل نوار فلزي به هم قفل شده) 2
 .زره به شكل سيم فولادي گرد) 3

  

 و ،زره فولادي با انعطاف، از نوع بدون درز يا جوشي) 4
حداقل ضخامت زره بايد مطابق جدول . مايعاتفوذ نمانع 

  : باشد2
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TABLE 2 

2جدول   
 

CABLE  DIAMETER  (UNDER  ARMOR) 
) زرهبدون(قطر كابل  

)ميليمتر(   mm 

 
ARMOR  WALL  THICKNESS,  Min 

 حداقل ضخامت ديوار زره

)ميليمتر ( mm 

0 - 25 
> 25 - 45 
> 45 - 75 

0.30 
0.41 
0.51 

 

5) Round copper wire armor covered by a helix 
of copper tape. 

 نوار مسي به غلافبا زره به شكل سيم مسي گرد،  )5  
  شكل مارپيچ

b) Sheath Types 

1) Lead sheath. 

2) Copper and steel sheath (for MI type cables). 

3) Multilayer Polyethylene Laminated 
Aluminum. 

  غلافانواع ) ب  
  ي سربغلاف) 1
 MIبراي كابلهاي نوع ( از جنس مس و فولاد غلاف) 2

  )عايق معدني
  اي لايهچندپلي اتيلن اي با  ورقه مو آلوميني)3

6.1.8 Special exposure conditions 

6.1.8.1 Exposure to high temperature 

Wire and cables passing close to high temperature 
equipment or piping shall have insulation and jacket 
materials suitable for the highest ambient 
temperature expected. Vendor’s  proposed insulation 
and jacket types, and the temperature ratings of 
these materials shall be submitted to purchaser for 
approval by the user engineer. 

   خاصشرايطدر  قرار گرفتن  6-1-8  
  

  قرار گرفتن در معرض دماي بالا  6-1-8-1
 يدمابا ها يا لولههايي كه از نزديك تجهيزات ها و كابلسيم

 مناسب براي مواد از غلافبايد داراي عايق و  كنندبالا عبور مي
عايق و نوع . باشند ، محيط كه مورد انتظار استيدمابالاترين 

  اين اجناس در مقابلدي فروشنده كهي پيشنهادماو  غلاف
 تأييد مهندس كاربر به خريدار تسليم ند بايد جهتمقاوم هست

 .گردد
  

6.1.8.2 Exposure to contaminated environments 

Vendor shall confirm that wire and cable 
construction and materials specified are suitable for 
the intended service e.g. tinned copper shall be used 
for corrosive environment. 

   قرار گرفتن در معرض محيط آلوده6-1-8-2  
  

براي  سيم و كابلو ساختار فروشنده بايد تأييد كند كه جنس 
 در ،براي مثال. مناسب باشد، مشخص شدهكاربرد مورد نظر 
  . گيردقرار استفاده مورد مس روي اندود محيط خورنده بايد

6.1.9 Limitations for vendors (alternative proposals)   6-1-9  جايگزينپيشنهادات(محدوديت ها براي فروشندگان (  

Signal Wire 

Proposals to use materials and thicknesses for 
insulation and jackets, alternative to those specified, 
shall conform to the followings: 

  سيگنالسيم   
، به جز آنچه غلاف آن و ضخامت عايق و موادپيشنهادات براي 

  :كه مشخص شده بايد با موارد ذيل مطابقت داشته باشد

a) Classes of materials are limited to: 

1) Moisture resistant rubber. 

  :بايد محدود به موارد زير باشدمواد كلاس ) الف  
   در برابر رطوبتلاستيك مقاوم) 1

2) Moisture resistant thermoplastic. 

3) Mineral insulation, if copper sheathed. 

  .ترموپلاستيك مقاوم در برابر رطوبت) 2  
  . مسي باشدغلافعايق معدني اگر ) 3

b) Insulation rating of single wires shall be not 
less than 600 volts. 

ت  ول600هاي تكي نبايد كمتر از سيم عايقي تحمل) ب  
  .باشد
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c) Vendor’s proposals shall state insulation 
thickness and overall jacket thickness. 

 را نهاييغلاف پيشنهاد فروشنده بايد ضخامت عايق و ) ج
  .بيان نمايد

6.1.10 Instrument signal wire 

6.1.10.1 Specifications for signal wire proposed for 
special electronic equipment such as DCS/FCS, 
PLC, data loggers, computers, and multiplexers, 
shall be submitted by the equipment manufacturer to 
the purchaser for approval by the user engineer. 

   ابزار دقيقتجهيزات سيگنال سيم 6-1-10  
پيشنهاد شده براي سيگنال مشخصات سيم  6-1-10-1

 ثبت،  DCS/FCS, PLC تجهيزات الكترونيكي خاص مثل
 بايد توسط سازنده به ،پلكسرهامالتي ها و داده ها، رايانه كننده

  . مورد تأييد قرار گيردكاربر و توسط مهندس ارائهخريدار 

6.1.10.2 Single pairs 

Single pairs of instrument signal wires shall be as 
follows: 

   زوجي تك سيم هاي6-1-10-2  
 ذيل بصورت، بايد تك زوجيسيگنال ابزار دقيق  هايسيم
  :باشد

a) Wire size shall be 1.5 mm2 stranded copper, 
and insulated (normally 7 strands). 

b) Pairs of wire shall be twisted at least 20 times 
per meter and have total coverage electrostatic 
shield with copper drain wire extending the 
length of the conductors. An overall jacket shall 
be provided for each pair. 

 ميليمتر مربع و به شكل مس 5/1اندازه سيم بايد ) الف  
  .) رشته7افشان معمولاً (افشان و شامل عايق باشد

زوج ها بايد حداقل بيست بار در متر به هم تابيده و  )ب
محافظ الكتريسيته ساكن، با سيم تخليه مسي غلاف داراي 

 براي هر نهايي غلاف يك .دي باشددر امتداد طول هاكه 
  .زوج بايد تهيه شود

c) Individual wires shall be color coded.   هر سيم بايد توسط رنگ كد گذاري شود) ج.  

6.1.10.3 Multi conductor cable 

Multi conductor signal wire shall be as follows: 

   كابل چندهادي6-1-10-3  
 بايد مطابق ذيل تاييهاي چند  شامل هاديسيگنالسيم هاي 

  :باشد
a) Wire size should be minimum 1.0 mm2 
stranded copper, and insulated. 

b) Pairs of wire shall be twisted at least 20 times 
per meter. 

 ، ميليمتر مربع مس افشان1اندازه سيم بايد حداقل ) الف  
  .  باشد شدهو عايق

 در متر به صورت به ربايد حداقل بيست باسيم زوجي ) ب
  . باشد،هم تابيده

c) Individual pairs of wires shall have number 
identification. 

d) Multiple pairs shall be twisted at least 6 times 
per meter and shall have total coverage of 
electrostatic shield with 0.5 mm2  stranded copper 
drain wire extending the length of the 
conductors. 

e) An overall jacket shall be provided for the 
cable. 

  .د داراي شماره شناسايي باشد باي تكيهر زوج سيم) ج  
  
 بار در متر به هم 6 بايد حداقل هاديزوج هاي چند) د

سيم مس محافظ الكتريسيته ساكن با غلاف تابيده و شامل 
 در طول كه تخليه باشند  ميليمتر مربع براي5/0افشان 
 .امتداد داشته باشد  هاهادي

  .داشته باشد نهايي غلافيك كابل بايد ) ه

f) An insulated communication wire should be 
provided within each cable. 

g) Where shields are specified for individual 
pairs of wires, each shield shall be insulated from 
other shields and from the overall cable shield. 

داشته هر كابل يك سيم مخابراتي عايق شود توصيه مي) و  
  . باشد

شيلد تكي غلاف سيم كه جهت هر زوج در مواردي) ز
شيلد هاي ديگر و از شيلد بايد از شيلد هر مشخص گردد،

   . كابل عايق شودنهايي
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6.1.11 Thermocouple extension wire 

6.1.11.1 Single pairs 

 ترموكوپل ارتباطي سيم 6-1-11  

 ي زوجسيم هاي تك 6-1-11-1

Single pairs of extension wires shall be as follows: 

a) Wire size shall be 1.0 mm2  and insulated. 

b) Pairs of wires shall be twisted at least 20 times 
per meter and shall have total coverage 
electrostatic shield with copper drain wire. 

c) An overall jacket shall be provided for each 
pair. 

  : بايد مطابق موارد ذيل باشدارتباطيزوج سيم   
  . باشد شده ميليمتر مربع و عايق1اندازه سيم بايد ) الف
 تابيده  همزوج سيم ها بايد حداقل بيست بار در متر به) ب

 محافظ الكتريسيته ساكن با سيم مسي غلافو داراي 
  .تخليه باشند

  . كابل بايد يك غلاف نهايي داشته باشدج

6.1.11.2 Multi conductor cable 

Multi conductor extension wires shall be as follows: 

  هاديچند  كابل 6-1-11-2  
  : با چند هادي بايد مطابق موارد ذيل باشدارتباطيسيم هاي 

a) Wire size shall be 1.0 mm , and insulated. 

b) Pairs of wires shall be twisted at least 20 times 
per meter and shall have total coverage 
electrostatic shield with copper drain wire. 

  . ميليمتر مربع و عايق باشد1اندازه سيم بايد ) الف  
سيم هاي زوجي بايد حداقل بيست بار در متر به هم ) ب

محافظ الكتريسيته ساكن، با سيم غلاف تابيده و داراي 
  .مسي تخليه باشند

c) Individual pairs of wires shall be numbered. 

d) Multiple pairs shall be twisted at least (6 times 
per meter), and shall have total coverage 
electrostatic shield with copper drain wire 
extending the length of the conductors. 

  .ي شود بايد شماره گذار تكيهر زوج سيم) ج  
 بايد حداقل شش بار در متر به هم هادي چند  هايزوج) د

 غلاف محافظ الكترسسيته ساكن با شامل غلافوتابيده 
  امتدادهادي ها  باشد كه در طولكامل با سيم مسي تخليه

  .داشته باشد
e) An insulated communication wire should be 
provided within each cable. 

f) An overall jacket covering shall be provided 
for the cable. 

شود هر كابل يك سيم مخابراتي عايق داشته توصيه مي) ه  
  .باشد

  .كابل بايد يك غلاف نهايي داشته باشد) و

6.2 Factors in Selection of Wire Types for 
Electronic System 

6.2.1 Process controls with milliamp signals 

عوامل مربوط به انتخاب انواع سيم براي سيستم  6-2  
  الكترونيكي

  يميلي آمپرسيگنال هاي فرآيندي با   كنترل6-2-1
The standard signal 4-20 milliamp DC (two wire 
system) type III and V shall be used (see table 3). 
These wires or cables shall be enclosed in conduits 
or and in lugs, and should not be mixed with AC 
signal wiring or power wires. 

 مستقيم  جريان ميلي آمپر20 تا 4 استاندارد سيگنالبراي   
بايد مورد استفاده  Vو  III نوع هاي از سيم)سيستم دو سيمه(

بل ها ااين سيم ها يا ك). ملاحظه نمائيد را 3جدول . (قرار گيرد
 و نبايد با سيم هاي ،ها قرار گيرند يت ها يا گيرهئ كاندوبايد در
 .يا سيم هاي قدرت مخلوط گردندمتناوب  سيگنال
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TABLE  3  – TYPES OF WIRE OR CABLE FOR SIGNAL TRANSMISSION 

سيگنال انواع سيم و كابل براي ارسال -3جدول   

 
Type 
 نوع

Description 
 توضيحات

Application 
  كاربرد

I Untwisted copper wire 
 سيم مسي بهم نتابيده 

General                   
  )غير سيگنال(مصارف عمومي 

II 
 

Single, unshielded twisted-pair copper 
wire 

 سيم مسي تك زوج بدون محافظ بصورت بهم تابيده 

Voltage signal 
 سيگنال ولتاژي 

III 
 

Single, shielded twisted-pair copper wire 
 سيم مسي تك زوج داراي محافظ بصورت بهم تابيده

Milliamp signal  
 سيگنال ميلي آمپري 

IV Multipair cable of Type II wire 
  IIكابلهاي چند زوج از سيم نوع 

Voltage signal 
   سيگنال ولتاژي

V 
 

Multipair, overall shielded cable of Type 
II wire 

  IIحافظ كلي از سيم نوع سيم چند زوج داراي م

Milliamp signal 
 سيگنال ميلي آمپري

VI Multipair, overall shielded cable of Type 
III wire 

 IIIسيم چند زوج داراي محافظ كلي از سيم نوع 

Thermocouples, RTD 
  RTDترموكوپل،  

 
 
 

Note: In the above, replace the word pair with triple 
or triad for wiring certain items such as some 
resistance bulb sensors (RTD), or strain gauges, and 
others like these. 

در جدول فوق كلمه زوج را با كلمه سه گانه يا سه : يادآوري  
 هاي برخي اقلام مثل بعضي حسگرهاي  كشيتايي جهت سيم

جايگزين  تادواها و ساير سنجكرنشيا  (RTD)مقاومتي 
 .نمائيد

6.2.2 Process controls with voltage signals 

Voltage signals should not be used for long-
distance, one exception is vibration monitoring 
systems. When a voltage signal is used, precaution 
must be taken to ensure that the transmission 
system does not degrade the measurement signal. 
Type II & IV shall be used. 

   ولتاژهايسيگنال  كنترل فرآيندي با6-2-2 
بكار گرفته شود طولاني سيگنال ولتاژي نبايد براي مسافتهاي 

هاي پايش لرزش  يك استثناء در اين مورد مربوط به سيستم
  بايد اطمينان حاصل در استفاده از سيگنال ولتاژي. ميباشد

. گيري را تضعيف ننمايد شود كه سيستم انتقال سيگنال، اندازه
 . بايد استفاده شودIV و نوع IIنوع 

6.2.3 Digital communications signals 

Digital Communications Signals are normally 
interconnected with data-highway cables. The 
control system manufacturer specifies the cable and 
recommends the installation details. 

  سيگنال هاي ارتباط ديجيتالي  6-2-3  
ها  سيگنال هاي ارتباط ديجيتالي معمولاً به وسيله شاهراه داده

سازنده سيستم كنترل، كابل را مشخص . بهم متصل مي شوند
 .كرده و جزئيات نصب را توصيه مينمايد

6.2.4 Process control low energy/voltage sensors 

Low Energy/Voltage Sensors include 

thermocouples, resistance temperature detectors 

(RTDs) and strain gauges which generate low DC 

voltages such signals should not be grounded of 

more than one point. The preferred location is near 

the source of power and on the lower voltage wire 

حسگرهاي ولتاژ پايين يا كم انرژي كنترل  6-2-4  
 فرآيندي 

ها مي  حسگرهاي ولتاژ پايين يا كم انرژي شامل ترموكوپل
 و كرنش سنج ها، (RTD)آشكارسازهاي مقاومتي دما . باشند

زمانيكه با منبع تغذيه جريان مستقيم برق دار مي شوند، 
 رهايمدا .نمايند سيگنال ولتاژ مستقيم پايين را توليد مي

 و كرنش سنج ها، (RTD)آشكارسازهاي مقاومتي دما  شامل
كه اين محل . نبايد در بيش از يك نقطه اتصال زمين شوند
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grounded thermocouples should have no other 

grounded point than that in the primary sensor.Wire 

type III & VI should be used as per table 3. 

بهتر است نزديك ترين نقطه به منبع تغذيه و سيم ولتاژ پايين 
هاي زمين شده نبايد نقطه اتصال زمين غير از ترموكوپل. باشد

 3طبق جدول  VIو III سيم نوع . حسگر اوليه داشته باشند
 .بايد استفاده شود

6.2.5 Process Control with Pulse Output Meters 

 

Pulse output meters are usually connected to 
devices that have relatively high input impedance. 
Power wires and other types of signal wires should 
not be mixed with pulse signal wiring. The wire 
type and the grounding of the signal circuit should 
follow the manufacturer's recommendations. 

كنترل فرآيند با اندازه گيرهـايي كـه خروجـي           6-2-5  
  پالس دارند

 به وسايلي متصل ميگردند معمولاًاندازه گيرها با خروجي پالس 
هاي قدرت  سيم.  نسبتاً بالائي هستندكه داراي امپدانس ورودي

هاي سيگنال نبايد با سيم سيگنال پالس  و ساير انواع سيم
نوع سيم و زمين كردن مدارسيگنال بايد با . مخلوط گردند

  .هاي سازنده صورت گيرد توصيه
6.2.6 Turbine meters 

The suggestions of the manufacturer concerning the 
preamplifier and the wiring should be carefully 
considered. Most turbine meters are supplied with 
integral converters to amplifiy the pulses or to 
convert for transmission of 4-20 mA DC. 

  اندازه گيرهاي توربيني   6-2-6 
 سيم هاي اوليه و پيشنهادات سازنده در ارتباط با تقويت كننده

اكثر اندازه گيرهاي توربيني با . كشي بايد به دقت مراعات گردد
ها يا جهت ارسال هاي يكپارچه جهت تقويت پالسمبدل

  .گردندپر مستقيم ارائه مي  ميلي آم20 تا 4سيگنال 

6.2.7 Magnetic-flow transmitters 

The electric signal from magnetic flow electrodes is 
generally less than 50 millivolts. The low signal 
level requires that the electrical interference be 
minimized. Minimizing is done by using a two-
conductor, shielded, twisted pair cable whose 
length is limited by the manufacturers 
recommendations. 

   جرياناي مغناطيسيفرستنده ه 6-2-7  
سيگنال الكتريكي از الكترودهاي مغناطيسي جريان معمولاً 

سيگنال سطح ضعيف لازم است .  ميلي ولت است50كمتر از 
كه تداخلات الكتريكي را به حداقل  برساند براي اين منظور 
بايد از كابل دو سيم شيلددار و بهم تابيده كه طول آن به 

  .شود، استفاده گردد يهاي سازندگان محدود متوصيه

6.3 Specification for Wires and Cables in 
Electronic Systems 

The wires and cables classified into six types that 
are described in table 3. 

 مشخصات سيم ها و كابل ها در سيستم هاي 6-3  
 الكترونيكي

د كه در جدول  نوع طبقه بندي شده ان6ها و كابل ها در  سيم
  . توضيح داده شده است3

6.3.1 The size of single conductor wire should be 
minimum 1.0 mm2 for multipair cable and 1.5 mm2 
for single twisted pair. 

 1 بايدحداقل دازه هادي تكي براي كابل چند زوج ان 6-3-1  
 ميليمتر مربع 5/1ميلي مترمربع و براي يك زوج به هم تابيده 

 .باشد

6.3.2 Stranded wire shall be used for signal 
transmission; normally seven-strand wire is used. 

Thermocouple wires are normally seven-strand wire 
is used. 

 ، بايد از سيم افشان استفاده شودسيگنالبراي ارسال  6-3-2  
  .  مورد استفاده قرار مي گيرد  رشته افشان7معمولاً سيم 

  . مي باشند افشان رشته7 معمولاً بلترموكوسيمهاي 

6.3.3 The wire or cable should have a temperature 
rating of 75°C as a minimum high temperature 
insulation should be used in areas of expected high 
temperature, such as furnace arrears. 

 درجه 75 دمايتحمل سيم يا كابل بايد داراي  6-3-3  
 يدما به عنوان حداقل بوده و در مكان هايي كه سلسيوس

 بالا يدما مورد انتظار است مثل كوره ها از عايق با بيشتر
 .استفاده گردد

6.3.4 The overall jacket material should be moisture 
resistant, abrasion resistant and compatible with the 

مقاوم جنس غلاف نهائي بايد مقاوم در برابر رطوبت ،  6-3-4  
در برابر سايش و سازگار با محيط و تاخيردهنده شعله كه 
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environment and flame retardant specified as per 
IEC 60332. When cable used in emergency 
shutdown system, overall jacket as specified 
material shall be fire resistant (IEC-60331). 

كابل مورد .  مشخص شده باشدIEC 60332دراستاندارد 
استفاده در سيستم قطع اضطراري بايد داراي پوشش نهائي 

 IEC 60331 ازجنس مقاوم در برابر آتش ، طبق استاندارد 

  .باشد
6.3.5 The preferred shielding is aluminized polyester 

film with an overall spiral wrap that has 25-percent 

overlap. The shield should be electrically in contact 

with a copper drain wire that is along the pair of 

signal wires. The shield should be electrically 

insulated both inside and outside. 

شيلد ارجح يك ورقه پلي استر  با پوشش آلومينيمي  6-3-5  
پوشاني به دور كابل  درصد هم25است كه بطور مارپيچي با 

شيلد بايد از نظر الكتريكي با يك سيم مسي . گيردقرار مي
هاي سيگنال وجود دارد، در  گر كه در طول زوج سيمتخليه

 شيلد بايد هم از داخل و هم از خارج از نظر. تماس باشد
  .الكتريكي عايق باشد

6.3.6 Twisted wire should have a minimum of 20 
crossovers per meter. 

 تاب در 20سيم بهم تابيده بايد حداقل داراي قابليت  6-3-6  
  .متر باشد

6.3.7 For wire pair identification number coding or 
color coding shall be used. 

اي   هر زوج سيم بايد از كدهاي شمارهجهت شناسائي 6-3-7  
 .يا رنگي استفاده شود

6.3.8 Communication wire shall be included in the 
multipair cable. 

بايد در كابل چند زوج قرار ) مخابراتي( تلفني  سيم 6-3-8  
  .گيرند

6.3.9 Cable armour and other metal enclosures for 
conductors shall be metallically joined together into 
a continues electric conductor and shall be so 
connected to all boxes, fitting and cabinet as to 
provide effective electrical continuity. 

زره كابل بايد از سيم فولادي گالوانيزه گرد كه با نوار  6-3-9  
شده به آن، در جهت محكم نگه گالوانيزه مارپيچ ضميمه 

ضخامت نوار فولادي . داشتن زره باشد، تشكيل شده است 
براي كابل هاي تك زوج . باشد ميليمتر/ . 3گالوانيزه بايد 

 .قدرت، زره بايداز جنس هاي غير مغناطيسي ساخته شود

6.4 Details of Construction Signal Wire and 
Cables  

 سيگنالكابل   وسيم ار جزئيات ساخت6-4  

Definition: 

- Standard applications mean normal wires, i.e., 
alarm circuits, pressure switches .... etc. 

- Critical applications mean emergancy shutdown, 
computer, digital data handling equipment. 

  :تعريف 
علام خطر، كليد هاي كاربردهاي استاندارد شامل مدارات ا -

  .فشاري و غيره مي شود
، رايانه و  اضطراريكاربردهاي بحراني شامل سيستم قطع -

  .تجهيزات مربوط به داده ديجيتالي مي شود
6.4.1 Single pair instrument cable for standard 
applications 

 كابل ابزاردقيق تك زوجي براي كاربردهاي 6-4-1  
 استاندارد

Conductor: 2 core 1.5 mm2 nominal stranded 
annealed copper conductors twisted pair. 

Primary insulation: 0.5 mm nominal thickness, 
105°C PVC, with 1 layer of polyester tape 0.023 
mm thick helically applied over the twisted pair. 

 به هم تابيدهزوج  ،سي م ميليمتر مربعي5/1 دو رشته: هادي  
  . با عمليات حرارتي نرم شدهافشان

 درجه PVC  ،105 ميليمتر، 5/0به ضخامت  :عايق اوليه
 ميليمتر 023/0استر به ضخامت با يك لايه نوار پلي، سلسيوس

 .كه بطور مارپيچ روي زوج بهم تابيده قرار دارد

Pair Jacket: 1.15 mm nominal 80°C PVC. 

Color Code:black and white. 

Lay of Twist: 50 mm. 

Jacket Color Code:  black (blue for intrinsically safe 
cables). 

  .سلسيوسدرجه  PVC،  80 ميليمتر 15/1 :ي  زوجغلاف  
   سياه و سفيد  :كد رنگ

  ميليمتر50 : گام تابيدگي

 )ايمنذاتاْ آبي براي كابل هاي ( سياه :كابل غلاف كد رنگ 



 
Feb. 2010/  1388بهمن  IPS-M-IN-190(2)

 

 
17 

  

6.4.2 Single pair or triad instrument cable for 
critical applications 

Conductor: 1.5 mm2 nominal stranded annealed 
copper conductors twisted pair or triad. 

 
 

Primary Insulation: 0.5 mm, nominal thickness, 
105°C PVC. 

Color Code: single pair, black and white, triad-
black, white and red. 
 

Lay of Twist: 50 mm. 

براي  سيمهك زوجي يا سه تدقيق كابل ابزار 6-4-2  
  بحرانيكاربردهاي 

 با  نرم شدههادي هاي مسي افشان ميليمتر مربع، 5/1 :هادي
 .سيمهعمليات حرارتي بصورت زوج به هم تابيده يا سه 

                                  

 درجه PVC ،105 ميليمتر ضخامت 5/0 :عايق اوليه
 .سلسيوس

زوج، سياه و سفيد، سه تايي، سياه ، سفيد و ك  ت:كد رنگ
  .قرمز

 . ميليمتر50 :گام تابيدگي

Shield: 2 layers polyester tape each to be 0.023 mm 
thick over the cores with 100% coverage by a tape 
shield of 0.012 mm aluminum laminated with 0.012 
mm Mylar polyester tape, helically applied over the 
polyester tape with the aluminum on the inside in 
continuous contact with a bare minimum 0.75 mm2, 
7-strand tinned copper drain wire. A 100% coverage 
of 1 layer of polyester tape 0.023 mm thick shall be 
applied over the aluminum Mylar tape shield. 

 023/0ضخامت  دو لايه نوار پلي استر هر كدام با :شيلد  
شيلد  توسط نوار غلاف درصد 100با روي هادي ها ميليمتر

 012/0هاي آلومينيم به همراه نوار   ميليمتري از ورقه012/0
يلار كه بطور مارپيچ روي نوار پلي استر اميليمتري پلي استر م

نيم از داخل در تماس مستقيم پيچيده شده به نحوي كه آلومي
، با حداقل ضخامت  شده روي اندودي تخليه مس لختبا سيم

 غلافيك لايه با  .باشد.  رشته استهفت ميليمتر مربع 75/0
 ميليمتر بايد 023/0 درصد از نوار پلي استر به ضخامت 100

  .يلار آلومينيمي پوشانده شودامشيلد روي نوار 
Pair Jacket: 1.15 mm nominal 80°C PVC. 

Jacket Color Code: black  (blue for intrinsically safe 
cables). 

  .سلسيوس درجه PVC ،80  ميليمتر 15/1 : زوجيغلاف  
 .)ايمنذاتاْ آبي براي كابل هاي (  سياه:غلافرنگي  كد

6.4.3 Multi-pair instrument cable with overall 
lead sheath for standard applications 
 

Conductor: 1.0 mm2 nominal stranded annealed 
copper conductors twisted pair. 

Primary Insulation: 0.5 mm nominal thickness 
105°C PVC. 

Insulation Color Code (each pair): black and white. 

 سربي براي غلافچند زوجي  با دقيق ابزار كابل 6-4-3  
  ردانداكاربردهاي است

 ميليمتر مربع هادي مسي افشان زوج هاي به هم 1 :هادي
  با عمليات حرارتي نرم شدهتابيده

 سلسيوس درجه PVC ، 105 ميليمتر5/0ضخامت  :عايق اوليه
  

  .سياه و سفيد) هر زوج(: كد رنگ عايق

Group Identification: each pair numbered. 

Lay of Twist: 40 mm to 50 mm staggered. 

  . هر زوج شماره گذاري شود: وهشناسايي گر  
   ميليمتر50 ميليمتر تا 40 :گام تابيدگي

Cable Shield: 2 layers of polyester tape each to be 
0.023 mm thick over the cores with 100% coverage 
by a tape shield of 0.012 mm aluminum laminated 
with 0.050 mm. Mylar polyester tape helically 
applied over the polyester tape. The aluminum shall 
be on the inside and in continuous contact with a 
bare, 1.0 mm2, 7-strand tinned copper cable drain 
wire. 

 دو لايه نوار پلي استر هر كدام داراي ضخامت : كابلشيلد  
 توسط غلاف درصد 100ها با  ميليمتر روي هادي 023/0
يلار ا ميليمتري به همراه پلي استر م012/0هاي آلومينيم ورقه
 ميليمتري بصورت نوار كه به شكل مارپيچ روي نوار 050/0

آلومينيم بايد در طرف داخل بوده . پلي استر پيچيده شده است
 7و در تماس پيوسته با سيم تخليه مسي روي اندود لخت 

 .مربعي باشد ميليمتر 1رشته 
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Two layers of polyester tape and foam insulation 
each 0.20 mm thick shall be applied over the 
polyester tape to provide complete isolation between 
drain wire and lead sheath. Lead sheath of 1.3 mm 
shall have minimum average radial thickness. 

 Armored cable: The armor shall be single 

galvanized steel wire having 90% nominal coverage. 

دو لايه نوار پلي استر و عايق اسفنجي هر كدام به ضخامت   
 كامل بين سيم تخليه و جداسازي جهت ايجاد  ميليمتر20/0

 سربي  غلاف.كشيده مي شودسربي روي نوار پلي استر  غلاف
 . باشد ميليمتر 3/1ميانگين ضخامت شعاعي حداقل اراي بايد د

  

بايد متشكل از سيم فولادي گالوانيزه زره  : دارزرههاي كابل
  .پوشش را در برگيرد درصد 90تكي بوده و 

Communication Wire: 1.0 mm2 nominal stranded 
annealed copper conductors with 0.5 mm PVC 
insulation. 

 با عمليات  نرم شده هادي هاي مسي افشان:براتيمخاسيم   
 5/0به ضخامت PVC  عايق ميليمتر مربع با 1حرارتي 
 .ميليمتر

Inner Cable Jacket (over pairs, drain wire and 
communication wire) and overall cable jacket: 80°C 
PVC, thickness as listed in table 4 below: 

 روي زوج سيم، سيم تخليه و سيم( بل داخلي كاغلاف  
 درجه PVC  ،80 از جنس:  كابلنهايي غلاف و )مخابراتي
   .4 جدول طبق، با ضخامت سلسيوس

TABLE 4 

2DIAMETER  OF  CABLE 

 قطر كابل
THICKNESS 

 ضخامت

6.4    to 10.8  mm (0.251 to 0.425 inch) 
10.82  to 17.8  mm (0.426 to 0.700 inch) 
17.8    to 38     mm (0.701 to 1.500 inch) 
38       to 63.5  mm (1.501 to 2.500 inch) 

1.143 mm (  45 mils) 
1.524 mm (  60 mils) 
2.000 mm (  80 mils) 
2.800 mm (110 mils) 

 

Jacket Color Code: Jacket over lead sheath-black, 
Overall Jacket, black (blue for intrinsically safe 
cables)  

Communication Wire:  orange. 

، نهايي غلاف روي جلد سربي، سياه و غلاف : غلافكد رنگي  
 )ايمنذاتاْ آبي براي كابل هاي (سياه 

  

  . نارنجي:مخابراتيسيم 

6.4.4 Multi-pair instrument cable with overall 
lead sheath for critical applications 

Conductor: 1.0 mm2 nominal stranded annealed 
copper conductors. 

Primary Insulation: 0.5 mm nominal thickness, 
105°C PVC.  
 

Insulation Color Code : (each pair) black and white. 

 سربي براي غلاف كابل ابزاردقيق چند زوجي با 6-4-4  
 بحرانيكاربردهاي 

 با عمليات  نرم شدهي افشانمربع ميليمتر1هادي مسي  :هادي
  حرارتي 

 5/0 با ضخامت سلسيوس درجه PVC  ،105 عايق :عايق اوليه
 . ميليمتر

 .سياه و سفيد )هر زوج(:  عايقكد رنگ

Group Identification: each pair numbered on pair 
jacket. 

 Lay of Twist: maximum 50 mm. 

  .  شماره گذاري شودجيغلاف زوهر زوج روي  :شناسايي گروه  
  

 . ميليمتر50 حداكثر : گام تابيدگي

Pair Shield: 2 layers polyester tape each to be 0.023 

mm thick over the pair with 100% coverage by a 

tape shield of 0.012 mm aluminum laminated with 

0.012 mm Mylar polyester tape, helically applied 

over the twisted pair with the aluminum on the 

inside in continuous contact with a bare minimum 

0.5 mm2, 7-strand tinned copper drain wire. A 100% 

 023/0 دو لايه نوار پلي استر هر كدام با ضخامت :زوجد شيل  
 توسط يك نوار غلاف درصد 100ميليمتر روي زوج سيم با 

 ميليمتري از ورقه هاي آلومينيم به همراه نوار 012/0محافظ 
يلار، كه به شكل مارپيچي روي ا ميليمتري پلي استر م012/0

ينيم در داخل قرار گرفته به نحوي كه آلوم،  تابيده همزوج به
 7در تماس پيوسته با سيم لخت تخليه مسي روي اندود ، 

 درصد از 100 غلافيك .  ميليمتر مربعي مي باشد5/0رشته، 
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coverage of 1 layer of polyester tape 0.023 mm thick 

shall be applied over the aluminum Mylar tape 

shield. 

 ميليمتر بايد روي 023/0يك لايه نوار پلي استر به ضخامت 
 .يلار قرار گيردانوار محافظ آلومينيم م

Pair Jacket: 0.5 mm nominal thickness 80°C PVC 
(Color Code - see below). 

 درجه PVC  ،80 ميليمتر 5/0به ضخامت  : زوجغلاف  
 .)قسمت پايين را ببينيد، كد رنگ ( ، سلسيوس

Cable Shield: 2 layers of polyester tape each to be 
0.023 mm thick over the twisted pairs with 100% 
coverage by a tape shield of 0.012 mm aluminum 
laminated with 0.050 mm Mylar polyester tape 
helically applied over all pairs and the 
communication wire. The aluminum shall be on the 
inside and in continuous contact with a bare, 1.0 
mm2, 7-strand tinned copper cable drain wire. 

 023/0 نوار پلي استر هر كدام به ضخامت  دو لايه: كابلشيلد  
 توسط يك غلاف درصد 100ميليمتر روي زوج به هم تابيده با 

 ميليمتري  ورقه هاي آلومينيم به همراه 012/0نوار محافظ 
 ميليمتري كه بطور مارپيچ روي 050/0يلار انوار پلي استر م

ر آلومينيم بايد د. كليه زوج ها و سيم ارتباطي قرار مي گيرد
و در تماس پيوسته با سيم لخت مسي تخليه طرف داخل بوده 
  . ميليمتر مربع است ، باشد1 رشته و 7كه روي اندود ، 

Two layers of polyester tape and foam insulation 
each 0.20 mm thick shall be applied over the 
polyester tape. There shall be complete isolation 
between drain wire and the lead sheath. Lead sheath 
of 1.3 mm minimum average radial thickness. Cable 
armor shall be single galvanized steel wire having 
90% nominal coverage. 

دو لايه نوار پلي استر و عايق اسفنجي هر يك به ضخامت   
بايد بين سيم .  قرار گيرد ميليمتر بايد روي نوار پلي استر20/0

غلاف سربي .  كامل برقرار باشدجداسازي سربي غلافتخليه و 
 . ميليمتر باشد3/1بايد داراي حداقل ضخامت شعاعي ميانگين 
 90/0مي پوشش نازره كابل بايد سيم فولاد گالوانيزه تكي با 

  .باشد
Communication Wire: 0.5 mm2 nominal 7-strand 
copper 0.5 mm, PVC insulation. 

 رشته مسي با عايق 7 ميليمتر مربع ، 5/0قطر  :مخابراتيسيم   
PVC ،5/ 0ميليمتر . 

Inner Cable Jacket: (over pairs, drain wire, 
communication wire) and outer cable jacket (over 
lead sheath) and Overall Cable Jacket (over armor), 
black (blue for intrinsically safe cables), 80°C PVC, 
thickness as listed below: 

و )  سيم ارتباطروي زوج ها ، سيم تخليه، (: داخلي كابلغلاف  
روي  ( كابلنهايي غلافو ) روي لايه سرب(غلاف خارجي كابل 

، از ) ايمنذاتاْآبي براي كابل هاي رنگ (  سياه به رنگ.)زره
   : زيرجدول طبق  با ضخامت، درجه سلسيوسPVC  80جنس

 
3DIAMETER  OF  CABLE 

 قطر كابل
THICKNESS 

 ضخامت

6.4    to 10.8  mm (0.251 to 0.425 inch) 
10.82  to 17.8  mm (0.426 to 0.700 inch) 
17.8    to 38     mm (0.701 to 1.500 inch) 
38       to 63.5  mm (1.501 to 2.500 inch) 

1.143 mm (  45 mils) 
1.524 mm (  60 mils) 
2.000 mm (  80 mils) 
2.800 mm (110 mils) 

 

Jacket Color Code: (pair and cable), black (blue for 
intrinsically safe cables), Jacket Over Lead sheath-
black, Communication Wire, orange. 

ذاتـا  آبي براي كابل هاي     (سياه  ،  ) زوج و كابل  ( :غلافكد رنگ     
.نارنجي : مخابراتي سيم –سياه :  روي جلد سربيغلاف) ايمن   

6.5 Details of Construction (Thermocouple 
Extension Wire and Cables) 

6.5.1 Single pair thermocouple extension cable 

 )ترموكوپل رابطكابل ها و سيم  (اريات ساخت جزئ6-5  

 
   ترموكوپلرابط سيم برايزوجي تك  كابل 6-5-1

Single pair thermocouple extension cables shall be 
as follows: 

Conductor: 1.5 mm2 nominal solid type JX 
(iron/constantan) and /or type KX (Chromel / 

 :، بايد مطابق موارد ذيل باشدترموكوپل رابطزوج هاي تك كابل  

 
/ آهن( JXنوع  ميليمتر مربع 5/1 با مقطع  مفتولي سيم:هادي

  منطبق و تنظيم شده)آلومل /ملوكر(KX يا نوع ، )ناكنستانت
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Alumel) alloy wire matched and calibrated per ISA 
MC 96.1, latest edition for Thermocouple Extension 
Wire. 

 رابطبراي سيم  ISA MC 96.1 آخرين ويرايش ر اساسب
 .ترموكوپل

Primary Insulation : 0.5 mm nominal thickness 
105°C PVC. 

Insulation Color Code: see chart below: 

Lay of Twist: maximum 50 mm. 

 درجه PVC  ،105 ميليمتر 5/0ضخامت : عايق اوليه  
  .سلسيوس

  .ير را مشاهده كنيد جدول ز:كد رنگ عايق
  . ميليمتر50 ماكزيمم : گام تابيدگي 

 

Pair Shield: 2 layer polyester each to be 0.023 mm 
thick over the pair with 100% coverage by a tape 
shield of 0.012 mm aluminum laminated with 0.012 
mm Mylar polyester tape, helically applied over the 
twisted pair with the aluminum on the inside in 
continuous contact with a bare minimum 0.75 mm2, 
7-strand tinned copper drain wire. A 100% coverage 
of one layer of polyester tape 0.023 mm thick shall 
be applied over the aluminum Mylar tape shield. 

 

Pair Jacket: 1.15 mm nominal. 80°C, PVC. 

 023/0 دو لايه پلي استر هر كدام به ضخامت : زوجشيلد  
 012/0شيلد  توسط نوار غلاف درصد 100ميليمتر روي زوج، 

يلار كه به ااي آلومينيمي همراه نوار پلي استر مميليمتر ورقه
روش مارپيچ روي زوج به هم تابيده پيچيده شده به نحوي كه 

نيم در داخل و در تماس پيوسته با سيم لخت تخليه قرار آلومي
 رشته و هفت ميليمتر مربع و 75/0سيم تخليه حداقل . دارد

 درصد از نوار پلي استر به 100 غلافيك . روي اندود است
يلار اآلومينيم مشيلد  ميليمتر بايد روي نوار 023/0ضخامت 

 .كشيده شود

  .سلسيوسجه  درPVC  ،80 ميليمتر 15/1:  زوجغلاف
 

 
COLOR  CODE  CHART 

 نمودار كد رنگ
 

PAIR 
 زوج

CONDUCTOR 
 هادي

 
TYPE 
 نوع

 
JACKET 

 غلاف
POSITIVE  (+) 

 مثبت
NEGATIVE  (-) 

 منفي
JX BLACK WHITE RED 
KX YELLOW YELLOW RED 

 
 

6.5.2 Multi-pair thermocouple extension cable 
with overall lead sheath for critical applications 

Conductor: 0.5 mm2 nominal solid type JX (iron 
constantan) and/or type KX (Chromel / Alumel) 
alloy wire matched and calibrated per ISA  MC 
96.1, latest edition, Thermocouple Extension Wire. 

 يسرب غلاف  با،ترموكوپل چند زوجي رابط كابل 6-5-2  
  بحرانيبراي كاربردهاي 

  ميليمتر مربع از آلياژ نوع5/0مقطع با ، مفتوليسيم : هادي

JX  )ناآهن كنستانت ( يا نوع وKX )منطبق و ) آلومل /ملوكر
براي  ISA MC 96.1تنظيم شده بر اساس آخرين ويرايش 

 .سيم رابط ترموكوپل

Primary Insulation: 0.4 mm nominal thickness, 
105°C, PVC.  

Insulation Color Code: see chart below. 

Pair Identification: each pair numbered on pair 
jacket.  

Lay of Twist: maximum 50 mm. 

 درجه PVC ،105 ميليمتر 4/0ضخامت : عايق اوليه  
   .سلسيوس

  .نمودار زير را مشاهده كنيد: كد رنگ عايق
  . زوج شماره گذاري شودفغلاهر زوج روي : شناسايي زوج

 

 . ميليمتر50 حد اكثر :گام تابيدگي

Pair Shield, 2 layers polyester each to be 0.023 mm 

thick with 100% coverage by a tape shield of 0.012 

 023/0ه پلي استر هر يك به ضخامت دو لاي:  زوجشيلد  
 012/0شيلد  درصدي توسط يك نوار 100 غلافميليمتر با 
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mm aluminum laminated with 0.012 mm Mylar 

polyester tape, helically applied over the twisted 

pair, with the aluminum on the inside in continuous 

contact with a bare minimum 0.5 mm2, 7-strand 

tinned copper drain wire. A 100% coverage of 1  

layer  of polyester tape 0.023 mm thick shall be 

applied over the aluminum Mylar tape shield. 

 ميليمتري پلي 012/0ميليمتري ورقه آلومينيم به همراه نوار 
يلار كه به روش مارپيچ روي زوج به هم تابيده پيچيده ااستر م

شده به نحوي كه آلومينيم در داخل در تماس پيوسته با سيم 
اين سيم لخت از سيم مس روي اندود با قطر . ي باشدتخليه م
 100 غلافيك .  رشته مي باشد7 ميليمتر مربع و 5/0حداقل 

 ميليمتر 023/0درصدي از يك لايه نوار پلي استر به ضخامت 
  .يلار كشيده شوداآلومينيم مشيلد بايد روي نوار 

Pair Jacket: 0.5 mm nominal thickness, 80°C PVC. 
(Color Code- see below). 

 درجه PVC  ،80مي  ميليمتري نا5/0ضخامت :  زوجغلاف  
 )كد رنگ ذيل را ببينيد (سلسيوس

Cable Shield: 2 layers of polyester tape each to be 
0.023 mm thick over the twisted pairs with 100% 
coverage by a tape shield of 0.012 mm aluminum 
laminated with 0.050 mm Mylar polyester tape 
helically applied over all pairs and the 
communication wire. The aluminum shall be on the 
inside and in continuous contact with a bare, 0.5 
mm2, 7-strand tinned copper cable drain wire. Two 
layers of polyester tape and foam insulation each 
0.20 mm thick shall be applied over the polyester 
tape. There shall be complete isolation between 
drain wire and the lead sheath. Lead sheath of 1.3 
mm minimum average radial thickness. Cable armor 
shall be single galvanized steel wire having 90% 
nominal coverage.  

Communication Wire: 0.5 mm2 nominal 7-strand 
copper conductor with 0.5 mm PVC insulation. 

 023/0دو لايه نوار پلي استر هر يك به ضخامت :  كابلشيلد  
 غلاف درصد 100ميليمتر روي زوج هاي به هم تابيده با 

ورقه آلومينيم به همراه  ميليمتر 012/0شيلد توسط يك نوار 
يلار كه به روش مارپيچ ا ميليمتري از پلي استر م050/0نوار 

آلومينيم . روي تمام زوج ها و سيم ارتباطي پيچيده شده است
بايد از داخل در تماس پيوسته با سيم تخليه كه از مس روي 

 ميليمتر مربعي تشكيل شده 5/0 رشته اي به ضخامت 7اندود 
ز نوار پلي استر و عايق اسفنجي هر يك به دو لايه ا. باشد

.  ميليمتر بايد روي نوار پلي استر كشيده شود20/0ضخامت 
سربي جدايي كامل وجود داشته غلاف بايد بين سيم تخليه و 

 ميانگين ميليمتر ضخامت 3/1سربي داراي حداقل غلاف . باشد
 زره كابل بايد از تك سيم فولادي گالوانيزه ،. شعاعي مي باشد

  .  درصدي تشكيل شود90 غلاف
با  رشته هادي مسي 7 ميليمتر مربعي ، 5/0: سيم ارتباطي 

 . ميليمترPVC ، 5/0عايق 

Inner Cable Jacket (over pairs, drain wire and 
communication wire) and overall cable jacket: 80°C 
PVC, thickness as listed in table 5 below: 

روي زوج سيم، سيم تخليه و سيم (ي كابل غلاف داخل  
 درجه PVC  ،80از جنس : و غلاف نهايي كابل) مخابراتي

   .5سلسيوس، با ضخامت طبق جدول 
TABLE 5 

5جدول   

4DIAMETER OF CABLE 

 قطر كابل

 
THICKNESS 

 ضخامت

6.4    to 10.8  mm (0.251 to 0.425 inch) 
10.82  to 17.8  mm (0.426 to 0.700 inch) 
17.8    to 38     mm (0.701 to 1.500 inch) 
38       to 63.5  mm (1.501 to 2.500 inch) 

1.143 mm (  45 mils) 
1.524 mm (  60 mils) 
2.000 mm (  80 mils) 
2.800 mm (110 mils) 

 
Jacket Color Code: communication wire-orange. See 
table 6 below. 

 را مشاهده 6 نارنجي، جدول -مخابراتي م سي: غلافكد رنگ   
 .كنيد
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TABLE 6 

6جدول   

5COLOR CODE CHART 

 نمودار كد رنگ

6TYPE 
 نوع

PAIR 
JACKET 

غلافزوج   

LEAD  SHEATH 
JACKET 

ي سرب پوششغلاف  

CABLE 
JACKET 

  كابلغلاف

POSITIVE  (+) 
 مثبت

NEGATIVE  (-) 
 منفي

JX BLACK BLACK BLACK WHITE RED 
KX YELLOW BLACK BLACK WHITE RED 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.6 Physical Properties of Insulation and Jacket 
Materials, Table 7: 

 :7 جدول در غلاف جنس  خواص فيزيكي عايق و6-6  

TABLE 7 

7جدول   

Physical properties 

 خواص فيزيكي
Primary Insulation 

 عايق اوليه

Jacket 
 غلاف

Maximum Operation Temperature 
 يي كاردماحداكثر 

Tensile  Strength,  Minimum     
 قدرت كششي  حداقل

Elongation,  Minimum   
  افزايش طول حداقل

Cold  Bend  Qualification  Test 
  آزمون كيفيت خمش سرد

105°C 

  درجه سلسيوس105

(2500 Psi) 

  پوند بر اينچ مربع2500

200% 

  در صد200

-35°C 
  درجه سلسيوس35-

80°C 

  درجه سلسيوس80

(200 Psi) 

  پوند بر اينچ مربع200

200% 

  در صد200

-35°C 
  درجه سلسيوس35-

Specific Gravity  
                            وزن مخصوص

1.34 
1/34 

1.37 
1/37 

Accelerated Heat Aging Test 
  شتاب  پرگرمايي پيريآزمون 

168 hours at 121°C 
 درجه 121 ساعت در 168

 سلسيوس

5 days at 100°C 
درجه سلسيوس 100 روز در 5  

Tensile Strength after Aging, % of unaged 
 پيريغير قدرت كششي پس از پيري، درصد 

Min. 85% 
  در صد85حداقل 

Min. 85% 
  در صد85حداقل

Elongation after Aging % of unaged 

  درصد غير پيري  پس از پيري،افزايش طول
Min. 75% 

  در صد75 حد اقل 

Min. 60% 
  در صد60حد اقل 

Heat Shock Test: 

Primaries wrapped 6 turns around its own 
diameter examined after one hour at 121°C 

  :آزمون ضربه اي گرما

 دور به دور قطر خود پيچيده شده و پس از يك 6اوليه ها 
 . امتحان شوندلسيوسس درجه 121ساعت در 

 No cracks 
 

  بدون ترك
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Note: 

Only cable per paragraphs 5.5.1, 5.5.2 and 4.1 with a 
bending radius of ten times diameter or less shall be 
required to meet the Cold Bend Qualification Test. 

 

6.7 Electrical Specifications, Table 8: 

 :رييادآو  

 با 1-4 و 2-5-5، 1-5-5كابل طبق زير بندهاي فرعي فقط 
 برابر قطر يا كمتر بايد آزمون كيفيت خمش 10شعاع خمش 

  .سرد را بگذرانند
  

  :8مشخصات الكتريكي جدول  6-7

TABLE 8 

8جدول   

Nominal conductor size 

 اندازه هادي

Resistance in Ohms,  per 
1000 meters at 20°C. 

  اهمبر حسبمقاومت 
 درجه 20 متر در 1000براي 

 سلسيوس

Volt 

 ولت

  mm2 36.6       36/6         0.5                        ميليمتر مربع/. 5 

  ٢۴/۶      mm2  24.6        0.75                    ميليمتر مربع/. 75  

mm2           18.3           1                ميليمتر مربع         1      18/3        

mm2                              12.3          1/5                        ميليمتر مربع1/5         12/3        

Insulation integrity verified by spark test 

 يكپارچگي عايق توسط آزمون جرقهتأييد 

 6000 VAC 

  ولت متناوب6000

Finished product given dielectric test 
 محصول نهايي  عايقي آزمونتأييد 

 1500 VAC 
  ولت متناوب1500

Insulation test: conductor to conductor and conductor to 
shield for one minute,  

  براي يك دقيقه، شيلدهادي به هادي و هادي به  :آزمون عايقي

3000 M Ohm 
  اهم مگا3000

 

 

6.8 Inspection & Testing  of Cables 

The following tests shall be performed on each reel 
of completed cable.  

   كابل هاايش بازرسي و آزم6-8  
  .آزمون هاي ذيل بايد روي هر حلقه كابل انجام پذيرد

a) Continuity of conductors, and shields. 

b) Shield isolation jackets shall withstand a dry 
test of 2000 VAC between shields for one 
minute. 

c) The insulation resistance between shields shall 
be a minimum of 10 Mega ohms per 300 meters 
of cable corrected to 15.6°C. 

 هاشيلدپيوستگي هادي ها و ) الف  

 ولت 2000ها بايد آزمون خشك فغلا جداسازي شيلد) ب
  .براي يك دقيقه را تحمل نمايندشيلدها متناوب بين 

  

ها بايد حداقل ده مگا اهم شيلدمقاومت عايقي بين ) ج
 درجه 6/15 متر كابل با تصحيح جهت 300براي 

 . باشدسلسيوس
d) Three copies of certified test reports shall be 
submitted for each reel of cable. 
 
e) For more details refer to: IPS-I-IN-100 " 
Inspection Standard  for General Instrument 
Systems". 

براي هر حلقه كابل سه نسخه از گزارش آزمون تأييد ) د  
 . تسليم گردد بايدشده

 استاندارد " IPS-I-IN-100 به براي جزئيات بيشتر) ه
  .مراجعه شود "دقيقبازرسي براي سيستم هاي عمومي ابزار

Administrator
Underline



 
Feb. 2010/  1388بهمن  IPS-M-IN-190(2)

 

 
24 

  

6.9  Preparation for Shipment 

a) Each reel shall have a weatherproof (metal or 
plastic) tag firmly attached containing the 
number of cable pairs, cable description, length 
on reel, manufacture’s name, Purchase Order 
Number and Item Number. 

   آماده سازي براي حمل6-9  
اثر  هر حلقه بايد داراي يك برچسب مقاوم در برابر )الف
باشد كه بطور محكم به آن الصاق ) فلزي يا پلاستيكي(هوا 

هاي اين برچسب بايد شامل شماره زوج. گرديده باشد
 شماره ، سازنده، نامحلقه  كابل رويل، طولكابل، شرح كاب

 . باشد مربوطهسفارش و شماره قلم

b) Splices in individual conductors of single and 
multi pair cables, drain wire, communication 
conductor or shielding are not acceptable. 
 

c) Actual lengths of cable on a reel shall be -0, 
+3% additional. 

 و  زوجكتهاي كابلهاي وجود اتصال و گره در هادي) ب  
 قابل قبول ،شيلد يا مخابراتي، سيم تخليه، سيم چند زوج

 .نيست

درصد + 3 كابل روي حلقه بايد صفر تا واقعيهاي  طول)ج
 .باشداضافه 

d) Watertight seals shall be applied to the ends of 
the cable to prevent entrance of moisture during 
shipment or out-of-doors storage at the jobsite. 

e) The manufacturer shall be solely responsible 
for the adequacy of the preparation for shipment 
provisions employed with respect to materials 
and their application, to insure that the cable 
reaches its destination in excellent working 
condition when handled by commercial carrier 
systems. 

از  تا در دو انتهاي كابل بايد از آب بند استفاده گردد) د  
ورود رطوبت در طول حمل و يا انبار كردن كابل در هواي 

 .جلوگيري مي كنددر محل كار و آزاد 

ل و مي و كافمسئول آماده سازي كاتنهايي ه بسازنده ) ه
 و كاربرد آنها جهت  اجناسانجام تمهيدات لازم در رابطه با

 به مقصد در بهترين  و اطمينان از رسيدن كابل،حمل
 توسط هاكه كابل است در حالياين  .باشدميط كاري شراي

 .ي شوند تجاري جابجا محمل و نقلسيستم هاي 

f) All reels shall have lagging to prevent damage 
to the finished cable. 

g) The manufacturer shall submit with his 
quotation, his standard "Packaging of reels”. 

 مناسب به منظور پوششها بايد توسط كليه حلقه) و  
 .ده شونده ديدن بدنه كابل ها پوشاندمجلوگيري از ص

 بسته بندي"استاندارد پيشنهاد،  ارائهسازنده بايد همراه ) ز
 .را نيز ارائه نمايد "حلقه ها

6.10 Specific Requirements 

Specific requirements of each type of cable, number 
of pairs, lengths, etc., will be shown on the "Request 
for Quotation" and/or "Purchase Order". 

   الزامات خاص6-10  
ها، وغيره، در  زوجها، طولتعداد الزامات خاص هر نوع كابل،

درخواست براي استعلام و يا سفارش خريد منعكس خواهد 
  .شد

7. FIBER OPTICS   7-فيبر نوري  

7.1 General 

Fiber optics is information transportation in the light 
form. 

This new technology using glass based waveguides 
consists of three basic elements: 

   عمومي7-1  
  .فيبر نوري انتقال اطلاعات را به شكل نور انجام مي دهد

  
 مسيرهاي انتقال مبتني بر شيشه را بكار  جديداين فن آوري

 :گرفته و متشكل از سه عنصر اصلي است

1) The optical transmitter, converting electrical 
analogue or digital signal into corresponding 
optical signal, being a LED or a solid state laser 
diode. 

 

2)The fiber optic cable: consisting of one or more 
glass fibers acting as waveguide for the optical 

 آنالوگ و ديجيتالي  الكتريكيسيگنال نوري كه فرستنده)1  
 از  است عبارت، متناظر نوري تبديل مي كندسيگنالرا به 

يا ديود ليزري حالت  LED نور دهنده انتشاريك ديود 
  . استجامد

 ز يك يا چند فيبر شيشه ايكابل فيبر نوري متشكل ا) 2
نوري بكار گرفته  سيگنال  انتقالبستر كه به عنوان است
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signal. The fiber may be made of glass, plastic, 
or their combination. This cable is composed of: 

 ممكن است از شيشه، پلاستيك يا تركيباتي فيبر. مي شود
  :اين كابل تشكيل شده است از . از آنها ساخته شود

a) Core or fiber center. 
 

b) Cladding to cover the core and keep the 
signal in the core. 

c) Buffer coating protecting both core and 
cladding from damage. 

d) Jacket being used when additional core & 
cladding protection is required. 

 

 .هسته يا مركز فيبر) الف  

 در سيگنال يا رويه براي پوشاندن و نگهداري پوشش) ب
  .هسته

 را پوششم سطح محافظت كننده كه هم هسته و ه) ج
  .ه حفظ مي كنددماز ص
هسته اضافي و حفاظت  كه در هنگام وجود غلاف) د

  . مورد نياز استپوشش

3) Optical receiver: converting the optical 
signal back into a replica of original signal. The 
optical receiver has a photodiode detector (PIN 
or avalanche) for this purpose. 

 نوري را بصورت كاملاً مشابه سيگنال : نوريگيرنده )3  
براي انجام اين . تبديل مي نمايد اوليه سيگنال

 گيرنده نوري داراي يك آشكار ساز ديود نوري ،هدف
)PIN or avalanche (ميباشد. 

7.2 Fiber Types 

There are two basic fiber types: single mode and 
multimode. Single mode allows only one mode of 
light to travel within the fiber and is used in 
applications where high data rate with low signal 
loss are required (e.g. long distance applications). 

   انواع فيبر7-2  
. هحالت تكي و حالت چندگان. فيبر در دو نوع اصلي وجود دارد

حالت تكي فقط به يك حالت از نور اجازه مي دهد كه در 
 وها  بالاي دادهنرخ كرده و در مواردي كه حركتداخل فيبر 
  درمثل كاربرد( . مورد نياز است كاربرد داردسيگنالتلفات كم 
 )فواصل دور

Multimode fiber allows more than one mode of light 
to travel in the fiber and is better suited for short 
distance applications. Based on the index of the 
refraction of the core, multimode fibers are divided 
into two groups: 

حالت چندگانه فيبر اجازه مي دهد بيش از يك حالت نور در   
 كرده و براي كاربرد در فواصل كوتاه مناسب تر حركتفيبر 
بر حسب شماره شاخص انكسار هسته، فيبر حالت . است

  :چندگانه به دو گروه تقسيم مي شوند

1) Step index multimode fiber with a core 
composed of unique type of glass. 

2) Graded index multimode fiber in which the 
refractive index of the core gradually decreases 
farther from the center of the core. 

اي با هسته متشكل از حالت چندگانه با شاخص پله فيبر )1  
 يك نوع شيشه منحصر بفرد

فيبر حالت چندگانه با شاخص تدريجي كه در آن ) 2
شاخص انكساري هسته با دور شدن از مركز هسته بتدريج 

  .يابد كاهش مي
7.3 Optical Fiber Cables 

There are two distinct optical fiber cables: 

 Loose tube cables 

 Tight buffered cables 

  كابل هاي فيبر نوري7-3  

  : وجود داردمشخصدو نوع كابل فيبر نوري 
  كابل ها با تيوب آزاد -
   تقويت شدهكابل هاي  -

Loose tube cables are used for outdoor environments 
ensuring long cable life by isolating the fiber from 
mechanical stresses. The loose tube cable provides 
stable and highly reliable optical transmission 
characteristics over a wide temperature range. 

هاي تيوب آزاد براي محيط هواي آزاد بكار رفته و عمر كابل ل كاب  
. طولاني تر مي شودانيكي بوسيله جداسازي فيبر از تنش هاي مك

 پايدار و با اطمينان مشخصات ارسال نوري ، باكابل هاي تيوب آزاد
  . تأمين مي نمايد، دمادامنه وسيعي از  در بالا 

Tight buffered cables are used for indoor   براي (داخل ساختمان براي محيط هاي  تقويت شدههاي  كابل
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environments (e.g. building backbones) and are 
more sensitive to temperature extremes and not 
usually rated for long term UV exposure (sunlight). 

 دماي زياد بكار رفته و نسبت به ) ساختمان اصلي هايكابلمثال، 
) نور خورشيد( بنفش فراحساس بوده و معمولاً براي مواجه با اشعه 

  . نيستندبه مدت طولاني مناسب
7.4 Performance Parameters   7-4 معيارهاي كارايي 

 Wavelength: is a characteristic of light and 
is measured in nanometers. Typical wavelengths 
for fiber optics use are 850 nm, 1300 nm, 1550 
nm all of which are invisible. 

نانومتر  بر حسبي نور بوده و يكي از مشخصه ها: طول موج -  
 ،طول موجهاي نمونه براي فيبر نوري. اندازه گيري مي شود

 غير مرئي  آن ها كه همگيبوده نانومتر 1550و 1300 ، 850
  .دنباش مي

 Attenuation: is loss of optical power as light 
travels down the fiber. Attenuation for the fiber is 
specified as loss per length (db/km). Attenuation 
is categorized into intrinsic and extrinsic. 
Intrinsic attenuation occurs due to properties 
inherent to the fiber, but extrinsic attenuation is 
caused by external sources such as bending. 

 انرژي نور هنگام حركت  عبارت است از اتلاف:  تضعيف-  
تضعيف براي فيبر بصورت اتلاف در طول . در طول فيبر

خاصيت تضعيف . مشخص مي شود) دسي بل در كيلومتر(
نشدني خود فيبر  به دو طبقه دروني ناشي از خواص جدا

است ولي تضعيف بيروني توسط عوامل خارجي مثل خم 
  . شدن ايجاد مي گردد

 Bandwidth: is the amount of information 
that a system can carry such that each pulse 
of light is distinguishable by the receiver. For 
single mode fiber the bandwidth is often 
stated as "virtually unlimited" but for the 
multimode is measured in MHz. km. 

 اطلاعاتي كه يك سيستم عبارتست از حجم: پهناي باند -  
مي تواند حمل كند به نحوي كه هر پالس نور توسط 

براي فيبر در حالت تكي . گيرنده قابل تشخيص باشد
 بيان مي شود "مجازي نا محدود" بصورت  اغلبپهناي باند

در حالي كه براي حالت چندگانه با مگا هرتز كيلومتر اندازه 
  .گيري مي شود

 Dispersion: refers to the spreading of a light 
pulse over time with the result that adjacent 
pulses begin to blend and become non-
distinguishable as the dispersion increases. 
The amount of dispersion in a fiber limits its 
bandwidth. 

ول اشاره دارد به پخش پالس نوري در ط: پراكندگي -  
پالسهاي مجاور شروع به مخلوط شدن ، زمان كه در نتيجه 

مي كنند به نحوي كه با افزايش پراكندگي غير قابل 
 ميزان پراكندگي در يك فيبر پهناي .تشخيص مي گردند

  .باند آن را محدود مي كند
7.4.1 For selection, types of application, inspection, 
testing for and shipment refer to latest information 
on fiber-optics. 

  براي وايشبراي انتخاب، انواع كاربردها، بازرسي، آزم 7-4-1  
  .حمل به آخرين اطلاعات راجع به فيبرهاي نوري مراجعه شود

8. FIELD BUS 

8.1 General 

Fieldbus is an industrial network system for real- 
time distributed control. Fieldbus works on a 
network structure which typically allows different 
network topologies. According to IEC 61158 
standard, fieldbus has different protocol sets called 
types such as foundation fieldbus H1 and HSE, 
Profibus, Profinet. Foundation Fieldbus technology 
is commonly implemented within the process 
control field and for new developments.    

   فيلدباس-8  
  عمومي 8-1

فيلد باس يك سيستم شبكه صنعتي براي كنترل گسترده در 
فيلد باس بر اساس يك نوع ساختمان . زمان واقعي مي باشد

ايش هاي مختلف شبكه شبكه كار مي كند كه اجازه مي دهد آر
 داراي باس فيلد IEC 61158بر طبق استاندارد . امكان پذير گردد

 مختلف مي باشد كه به آنها نوع گفته مي شود پروتكل هاي
 FFفن آوري . HSE  ، Profibus, Profinetو  FF ، H1مثل 

توسعه بكار گرفته مي طرح هاي معمولاً در كنترل فرآيند و 
  .شود
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8.2 Fieldbus Cables 

8.2.1  Fieldbus cables shall have thermoplastic 
elastomer (TPE) flame-retardant insulation.  

Cable should be as follows: 

   كابل هاي فيلدباس8-2  
كابل هاي فيلدباس بايد داراي عايق حرارتي كشش  8-2-1

 .مقاوم در برابر شعله باشد و پذير بوده

  :ات ذيل باشدكابل بايد مطابق نك 

1- Suitable for the electrical area classification. 

2- Suitable for outdoor use in cable trays  

cable jacket shall be flame-retardant polyvinyl 
chloride (PVC) or XLPE. 

  . مناسب براي مناطق طبقه بندي شده الكتريكي-1  
  آزاد در سيني هاي كابل مناسب براي كاربرد در هواي -2

يا  PVC شعله و از جنس مقاوم در برابر كابل بايد غلاف
XLPE باشد.   

8.2.2 The cable used for testing fieldbus devices as 
per IEC 61158 shall be a single twisted pair cable 
with overall shield (referred to as type “A” fieldbus 
cable) meeting the following minimum requirements 
at 25°C: 

 وسائل فيلدباس كابل مورد استفاده براي آزمايش 8-2-2  
بايد كابل زوجي به هم تابيده  IEC 61158  استانداردمطابق

با حداقل الزامات زير در ) Aنوع  كابل فيلدباس( كلي شيلدبا 
 . باشدسلسيوس درجه 25

a) Impedance at frequency (31.25 KHZ) =100 
Ω±20%. 

b) Maximum attenuation at 1.25 frequency (39 
KHZ) =3.0 dB/Km  
 

c) Maximum capacity unbalance to shield =4 
nF/Km, tested using a 30 m or longer sample. 

 ) كيلوهرتز25/31 ( مرجعامپدانس در فركانس) الف  
  . درصد±20 اهم100 مساوي

 39 ( مرجعفركانس 25/1يف در ضعحداكثر ت) ب
   دسي بل بر كيلومتر3مساوي) كيلوهرتز

 نانو 4مساوي شيلد نا متعادل به  خازنيحداكثر ظرفيت) ج
  . متر يا بيشتر30 شده با نمونه آزمايشفاراد بر كيلومتر 

d)  Maximum dc resistance (per conductor) =24 
ΩKm  

e) Maximum propagation delay change 0.25 
frequency to 1.25 frequency =1.7 us/Km 

f) Conductor cross-sectional area (wire size) = 
normal 0.8 mm2 

g) Minimum shield coverage shall be 90% 

) براي هر هادي( مستقيم مقاومت جريانحداكثر ) د  
  اهم كيلومتر24 مساوي

 تا  مرجعفركانس 25/0از ، انتشارتأخير تغييرات در حداكثر ) ه
   ثانيه بر كيلومترميكرو 7/1 مساوي   مرجعفركانس 25/1
 8/0 مساوي) سيمنرمال اندازه (سطح مقطع هادي ) و

   ميليمتر مربع
  . درصد باشد90 بايد شيلد پوشش حداقل) ز

8.2.3 Other type of cables can be used for fieldbus 
wiring. 

 The alternate preferred fieldbus cable is the 
multiple, twisted pair cable with an overall shield, 
hereinafter referred to as type “B” fieldbus cable. 

ساير انواع كابل را ميتوان براي سيم كشي فيلد باس  8-2-3  
 .بكار برد

 ، با زوج تايي كابل جايگزين و ارجح براي فيلد باس، كابل چند
 كلي است كه از اين جا به بعد شيلديده همراه با يك به هم تاب

  .  فيلدباس از آن نام برده خواهد شدBبعنوان كابل نوع 
This cable will properly be used in both new and 
retrofit installations where multiple fieldbus cables 
are run in the same area of the user’s plant.  

 هم در تأسيسات جديد و هم در صحيح كابل بطور اين  
فيلد باس چند كابل در مواردي كه ،  شدهيتأسيسات بازساز

 . در يك منطقه اجراء مي شود بكار مي رودتايي

8.2.4 A less preferred fieldbus cable is a single or 

multiple, twisted pair cable without any shield, 

hereinafter referred to as type “C” fieldbus cable. 

The least preferred fieldbus cable is a multiple 

 كابل تكي ، يك نوع كابل فيلد باس با ارجحيت كمتر8-2-4  
 ، مي باشدشيلدابيده بدون هيچ گونه  زوج به هم ت،تايي يا چند

 از آن نام برده Cل فيلد باس نوع بكه از اين به بعد بعنوان كا
كابل فيلد باس كه كمترين ارجحيت را دارا مي . خواهد شد

 بدون زوج به هم تايي باشد كابلي است با هادي هاي چند
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conductor cable without twisted pairs, hereinafter 

referred to as type “D” fieldbus cable.  

 از آن نام Dتابيده كه از اين به بعد بعنوان كابل فيلدباس نوع 
 .برده مي شود

Type “C” and “D” cables will mainly be used in 
retrofit applications. They will have some 
limitations in fieldbus distance and signal/noise ratio 
that the type “A” and “B” cables do not have. This 
may preclude the use of type “C” and “D” cables in 
certain applications.  

عمدتاً در كاربردهاي بازسازي بكار گرفته  Dو  Cكابلهاي نوع   
فيلدباس و مسافت كابل   درئيآنها داراي محدوديتها. مي شود
دارا  Bو  A است كه كابل نوع نويز به سيگنالنسبت 

اين محدوديت ممكن است مانع استفاده كابل نوع . باشند نمي
C  وD موارد گردددر بعضي .  

8.2.5 Typical cable specifications at 25°C are listed  
in table 9 below. 

 سلسيوس درجه 25 مشخصات كابل هاي نمونه در  8-2-5  
 . شده اندفهرست 9در جدول 

 

TABLE 9 
9جدول   

Parameter 
 عامل

Condition 
 شرايط

Type “B” 
  Bنوع  

Type “C” 
  Cنوع 

Type “D” 
  Dنوع 

Impedance.Ω                                    امپدانس، اهم   fr (31.26 KHZ) 100±30 not specified 
  مشخص نشده 

not specified 
  مشخص نشده 

Maximum DC resistance. Ω/Km 
   كيلومتر براهم، DCحداكثر مقاومت 

Per conductor 
 هر هادي

56 132 20 

Maximum attenuation. dB/Km 
 كيلومتربر دسي بل ،داكثر تضعيفح

1.25 fr (39 KHZ) 5.0 8.0 8.0 

Nominal conductor cross-sectional  
area. mm2 (wire size)  

 )اندازه سيم ( ميليمتر مربع،سطح مقطع نامي هادي

 0.32 
 

0.13 
 

1.25 
 

Maximum capacitive unbalance. nF/Km  
 بركيلومتر فاراد نانوحداكثر عدم تعادل خازني، 

≥30 m length 6 not specified 
  مشخص نشده 

not specified 
  مشخص نشده 

 

 

The maximum lengths for type “A” , ”B”, “C” and 
“D” cables, including all spurs, typically will be: 

- type “A”-1900 m 

- type “B”-1200 m 

- type “C”-400 m 

- type “D”-200 m 

 كليه شامل D و A ، B ، Cهاي نوع   كابلحداكثر طول براي  
  : شرح ذيل خواهند بود طور نمونه به، بههااسپور
   مترA  - 1900نوع  -
   متر   B 1200   -نوع    -
  مترC  -  400نوع  -

   متر  D -200نوع  -

8.2.6 Ten percent (10%) spare pairs should be 
provided for all multipair fieldbus segment trunk 
cables, with a minimum of one spare pair. This 
requirement includes spares on trunk cable runs 
between marshalling racks and junction boxes, and 
between junction boxes. 

 ي چند زوج اصلي سگمنت كليه كابل هابراي 8-2-6  
اين . ش بيني گردد درصد به عنوان يدكي پي10فيلدباس ، بايد 

 بين قفسه هاي اصليالزام شامل يدكي هاي روي كابل 
 ، و جعبه هاي اتصال و نيز بين جعبه هاي اتصالمارشالينگ
  .مي گردد

9.JUNCTION BOXES,TERMINALS, 

CONDUITS, AND TRAYS 

، و   ها، كاندوئيت هاترمينال اتصال،  هاي جعبه-9  
  سيني ها

9.1 Junction Boxes   9-1جعبه هاي اتصال   

9.1.1 Junction boxes shall be cast iron or cast 

aluminum alloy (0.4% copper maximum). Sheet 

steel enclosures when used shall be hot-dip 

galvanized, with a minimum thickness of 1.6 mm. 

چدن يا آلياژ آلومينيم از جنس بايد  جعبه هاي اتصال 9-1-1  
 محفظه هاي از .باشند)  درصد مس0/ 4حداكثر (ريخته گري 

 با ،)موانيزه گرگال(جنس ورقه فولادي بايد روي اندود گرم 
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(0.063 in) [Equivalent weight of coating approx. 610 

g/m2 (2 oz/ft2 ) of sheet]. Boxes shall be weatherproof 

and watertight. Doors shall be provided with gaskets. 

وزن {. باشند)  اينچ063/0( ميليمتر 6/1حداقل ضخامت 
 )بر فوت مربع سن او2( گرم بر متر مربع 610 پوششتقريبي 

جعبه ها بايد مقاوم در برابر هوا و مانع ورود آب  .}براي هر ورق
  . باشند) واشر(درب ها بايد مجهز به درزگير . باشند

9.1.2 Proposals to use junction boxes made from 
other suitable materials shall be submitted to the 
user engineer for approval. Such proposals shall 
include test data documenting the explosion proof, 
fire resistance, corrosion resistance, and mechanical 
strength of the proposed boxes. 

پيشنهادات براي جعبه هاي اتصال از ساير اجناس  9-1-2  
چنين . مناسب بايد جهت تأييد به مهندس كاربر تسليم شود

پيشنهاداتي بايد شامل داده هاي آزمون و اسناد مربوط به ضد 
، مقاوم در برابر آتش، مقاوم در برابر خوردگي و  بودنانفجار

   .داستقامت مكانيكي جعبه هاي پيشنهادي باشن
9.2 Terminals 

9.2.1 The size of terminal blocks and screws shall be 
consistent with the wire size used with them. 

Terminations shall be either: 

  ترمينال ها 9-2  
 و پيچ ها بايد با سيم هاي مورد استفاده ترمينالاندازه  9-2-1

  .هماهنگ باشد
  :ورت بايد بصترمينال ها  

a) "Captive" screw terminal strips used with 
spade type wire ends, or; 

   ؛واشري نوع ازترمينال پيچي شاخه  )الف  

b) "Modular" (or "Stacked") snap-in terminal 
block assemblies of the screwed, pressure clamp 
type. For stranded wire, crimp-on wire-end pins 
or sleeves are required. Screws shall be "captive" 
and shall not contact the wire, sleeve or end pin. 

مجموعه شانه هاي مدولار جازدني از نوع گيره فشاري ) ب  
پرچي با روكش   سر سيم سوزني،براي سيم افشانپيچي، 

، د با سيم بوده و نباي اينوع دستگيرهپيچها بايد از . لازم است
 . غلاف يا اتصال نهايي تماس داشته باشد

9.2.2 Terminal blocks shall be non-hygroscopic.   9-2-2 دنباشرطوبت جذب كننده  بايد ترمينالوك هاي لب.  

9.2.3 Spring type terminals are not acceptable.   9-2-3 دن مورد قبول نمي باشترمينال هاي فنري.  

9.2.4 Terminals shall be either tinned or silver 
plated. 

  .باشد بايد روي اندود و يا نقره اندود ترمينال ها 9-2-4  

9.2.5 Facility for terminal identification shall be 
provided. 

بايد پيش بيني  ترمينال  براي شناساييتمهيداتي 9-2-5  
  .گردد

9.2.6 At least 20% spare terminals shall be 
considered. 

 بعنوان يدكي بايد منظور ترمينال  درصد20حداقل  9-2-6  
  . گردد

9.2.7 Terminals for intrinsically safe circuits shall be 
segregated or separated form non-intrinsically safe 
terminals by one of the following methods: 

 ًذاتا مدارات ترمينال هايوش زير توسط يكي از دو ر 9-2-7  
  :ايمن جدا گردند ذاتاًً مدارات غير ترمينال هايايمن از 

a) Locating intrinsically safe and non-
intrinsically safe terminals in separate enclosures. 

هاي  قرار دادن مدارهاي خودايمن و ناايمن در محفظه) لفا  
 . جداگانه

b) Using an insulated or grounded metal partition 
between terminals, subject to Company approval. 

استفاده از يك فلز عايق يا صفحه حد فاصل اتصال ) ب  
 . منوط به تائيد شركتزمين بين ترمينالها

9.2.8 Terminal strips in enclosures containing 
different intrinsically safe circuits shall be the type 
with insulated or grounded metal partitions between 
terminals i.e., "Barrier Type". 

ه ها شامل مدارات مختلف در محفظترمينال نوارهاي  9-2-8  
كننده هاي از نوع جداعايق جداساز يا   دارايبايد ايمن ذاتاً

نوع " ر مثالبه طو . باشدترمينال ها بين فلزي زمين شده
  ".مسدود كننده الكتريكي
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9.2.9 Wiring methods shall prevent contact between 
circuits, should a wire become disconnected from its 
termination. Wire tie-downs are acceptable for this 
purpose. 

  ، در صورت جدا شدن يك سيم از محل اتصال خود 9-2-9  
يم كشي بايد به نحوي باشد كه مانع از تماس بين روش س

  . سيم براي اين منظور مورد قبول مي باشدبست .مدارات شود

9.2.10 All multi conductor wire and conduit entering 
the control house shall be sealed at the point of entry 
as follows: 

دوئيت ها هنگام ورود  و كان تاييكليه هاديهاي چند 9-2-10  
مطابق . اق كنترل بايد در نقطه ورودي آب بندي شوندتبه ا

  :موارد ذيل
a) Direct burial cable shall be sleeved using 
metal conduit or pipe, and the space between 
cable and sleeve sealed so as to be liquid tight at 
the point of entry. 

بايد توسط لوله با شده دفن مستقيماً بل هاي  كا)الف  
غلاف دار شوند و فضاي بين كابل و غلاف ، كاندوئيت فلزي 

 ، آب بندي در نقطه ورودي به نحوي كه مايع وارد نگردد
  .گردند

b) Cable in conduit entering form underground 
shall be sealed with an explosion-proof seal, at 
the point of entry. 

كابل ها در كاندوئيت ورودي از زيرزمين بايد توسط ) ب  
  .يك آب بند ضد انفجار در نقطه ورودي آب بندي گردند

c) Cable in conduit entering aboveground shall 
be sealed with an explosion-proof seal outside 
the building wall, at the point of entry. 

 بايد در نقطه ي زمينبل در كاندوئيت ورودي از بالاكا) ج  
 توسط يك آب بند ضد ، ديوار ساختمان ازورودي بيرون

 .انفجار آب بندي گردد

d) Explosion-proof seals shall be made with a 
compound which can be poured around the wires 
in the cable to form a dense, strong mass which is 
insoluble in water, not attachable to petroleum 
products, and has a melting point not less than 
93°C. 

 ساخته شوند تركيباتي ازآب بندهاي ضد انفجار بايد ) د  
دور كابل ريخت و در نتيجه يك توده ه كه بتوان آنها را ب

حل  و مواد نفتي  و محكم بوجود آيد كه در آبفشرده
 درجه 93 و نقطه ذوب آن كمتر از شته و آسيب نبيندنگ

 . نباشدسلسيوس

e) Liquid tight seals may be made with a 
compound similar to that described in sub 
paragraph d) above. The compound shall be 
poured to a depth equal to the nominal cable size, 
but not less than 16 mm. 

آب بندي هاي مورد استفاده براي مايعات ممكن است ) ه  
 گفته شد ساخته )د(تي شامل آنچه كه در بند با تركيبا

نامي كابل تركيب مذكور بايد در عمقي معادل اندازه . شود
 .  ميليمتر ، ريخته شود16كمتر از نه و 

9.3 Conduits 

9.3.1 Electrical conduit connections for locally 
mounted instruments and devices shall be internally 
threaded. 

   كاندوئيت ها9-3  
 براي ادوات ابزار ي الكتريكي اتصالات كاندوئيت ها 9-3-1

  .بايد از داخل رزوه شوندمحل ، شده در نصب وسائل   ودقيق

9.3.2 Conduit shall be steel, galvanized. Size of 
conduit shall depend on the number of cables as  
table 10 below: 

اندازه كاندوئيت .  باشد، گالوانيزهكاندوئيت بايد فولاد 9-3-2  
  .مي باشد 10بستگي به تعداد كابل ها بر طبق جدول 
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TABLE 10 

10جدول   

APPROX.  NUMBER  OF  CABLES 
 تقريبي كا

7CONDUIT SIZE 

ندوئيتااندازه ك بل هاتعداد   

STANDARD SIGNAL 
CABLE  1 × 4 × 1.2 mm 

WITH  OD  APROX. 
10 mm 

 كابل

NOMINAL DIA 
 قطر نرمال

mm 
 

 
INSIDE  DIA 

يقطر داخل  
           mm 

 

STANDARD  2-CORE 
THERMOCOUPLE  CABLE  

WITH 
OD APPROX. 

8 mm 
 با قطر  ترموكوپلرشته 2  استانداردكابل

  ميليمتر8  تقريبيخارجي

  1 ×4×2/1 سيگنال استاندارد
 10 با قطر خارجي تقريبيميليمتر

 ميليمتر
25 
40 
50 

21.8 
34 
46 

2 
6 

10 

1 
4 
8 

 
 

 :Note  :يادآوري

When cables with other ODs are used, care shall be 
taken to avoid application of more than 60% of the 
max. possible number of cables in each conduit. 

  
ا قطر خارجي ديگري مورد استفاده هايي ب در صورتيكه كابل

 درصد 60، بايد دقت شود كه از كاربرد بيش از قرار گيرد
  . اجتناب گردد،اي كاندوئيتضف

9.3.3 Conduit fittings shall be steel or malleable 
iron, galvanized. 

 آهن نرم و روي اتصالات كاندوئيت ها بايد فولاد يا 9-3-3  
  .اندود باشد

9.4 Trays 

Trays, ladder, separators, their supports and other 
fittings shall be made of mild galvanized steel. 
Perforated across, each row of slots to be shifted 
with regard to the preceding row, diameter of holes 
and slots shall approximately be 7.14 mm (9/32 
inch) in lengths of 2.438 m (8 feet). 

  سيني ها 9-4  
 و ساير اتصالات آن ها، نگهدارنده ها، جداسازنردبانسيني ، 

هر شكاف هاي عرضي . فولاد نرم روي اندود ساخته شودبايد از 
قطر . مسير بايد نسبت به رديف قبلي مقداري جابجا شود

32( ميليمتر 14/7 شكاف ها بايد تقريباً سوراخ ها و
 در )اينچ 9

  .باشد)  فوت8( متر 438/2طول 
 .Width:      Shall be as specified in data sheet  .بايد در داده برگ مشخص شود: عرض

Thickness: Shall be either 1.65 mm or 2.00 mm, as 
specified. 

Flange depth: Shall be either 12.7 mm (½ inch) or 
19.00 mm, (¾ inch) as specified.  
                                       

  
 همانگونه ، ميليمتر باشد2 ميليمتر يا 65/1يا بايد : ضخامت

  . مي شودتعيينكه 
2( ميليمتر 7/12بايد يا : عمق فلنج

ر   ميليمت19و يا ) اينچ1

)4
  . مي شود تعيينهمانگونه كه. باشد) اينچ3

9.5 Inspection & Testing   5-9بازرسي و آزمايش   

Refer to IPS-I-IN-100 "Inspection Standard for 
General Instrument Systems" 

  سيستمندارد بازرسي براياستا" IPS-I-IN-100  استانداردبه  
  .مراجعه شود "ابزار دقيق عمومي

10. PACKING FOR SHIPMENT 

10.1 The cables shall be supplied on non returnable 
drums with steel reinforced hub plates, the inner end 
of cables shall be brought out through the side of the 
drum/s. 

  ته بندي براي حمل بس-10  
 با لبه   هاي غير قابل برگرداندنقرقرهكابل ها بايد روي  10-1
انتهاي داخلي .  گرددتامين شده تقويت از صفحات فولاد ييها

  .عبور كرده باشندبه بيرون  قرقرهكابل بايد از طرفين 

10.2 Each drum shall be durably marked on the   10-2  بايد در طرف خارجي فلنج به نحو با دوام و قرقرههر 

Administrator
Underline

user
Underline
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outside of the flange, with particulars of the cable 
i.e. voltage, length, conductor size, and cable type. 
The gross mass shall be shown and the Cable drums 
shall be provided with a permanently attached 
readily visible identification tags. Identification tags 
should remain intact from the time of initial dispatch 
at work to the final destination. 

 ها  هادي مشخصات كابل شامل ولتاژ ، طول ، اندازه،هميشگي
هاي قرقره .  نيز بايد ذكر گردد كلوزن. و نوع كابل ثبت گردد

. شناسايي خوانا باشددائمي سب كابل بايد مجهز به يك برچ
برچسب هاي شناسايي از زمان ارسال اوليه از كارخانه تا مقصد 

  .نهايي بايد بدون دست خوردگي باقي بماند

10.3 Before dispatch the manufacturer shall seal and 
cap both ends of cables so that to prevent the ingress 
of water during transportation and storage. 
Projecting end of cables shall be protected from 
mechanical damage. 

  كابل ها سازنده بايد هر دو طرف محموله،قبل از ارسال 10-3  
را مسدود و آب بندي نمايد تا از ورود آب در طول حمل و نقل 

ا انتهاي بيرون آمده كابل ه. انبار جلوگيري شوددر و توقف 
  .ت مكانيكي محافظت گردنددمابايد از ص

10.4 The cable/s manufacturer shall be the sole 
responsible for adequacy of preparation for 
shipment of cables. 

سازنده كابل تنها مسئول آماده سازي صحيح كابل ها  10-4  
  .براي حمل مي باشد

10.5 Shipping documents with exact description for 
custom release shall be included. 

اسناد حمل با توضيحات دقيق جهت ترخيص گمركي  10-5  
 .بايد به همراه كالا باشد

11. GUARANTEE   11- گارانتي 

11.1 All cables shall be guaranteed against defective 
material, poor design and workmanship. 

 و  ضعيف، طراحيآسيب ديدنه كابلها بايد در مقابل كلي 11-1  
  . گردندگارانتي نامرغوبساخت 

11.2 The vendor shall guarantee the cables 
performance under specified conditions. 

 ، در شرايط مشخص شدهفروشنده بايد كارايي كابل ها را 11-2  
  . نمايدگارانتي 

11.3 If any defect is discovered during the DC 
voltage test performed after the cable installation, 
the vendor shall be responsible for replacement of 
the cable free of charge. 

 پس از نصب كابل  مستقيم،ولتاژ اگر در طول آزمون 11-3  
 فروشنده مسئول تعويض كابل بدون ،عيبي مشاهده گرديد

  .يافت هزينه مي باشددر

Unless otherwise agreed between the cable vendor 
and the purchaser, the d.c. test voltage shall be equal 
to 4Uo and shall be applied for fifteen minutes 
according to the recommendations of IEC 60502-1. 

كابل و خريدار توافق چنانچه به نحو ديگري بين فروشنده   
مطابق  بوده و U0برابر 4بايد مستقيم  آزمون ولتاژ ،نشده باشد

  دقيقه 15 به مدت IEC 60502-1 توصيه هاي استاندارد

  .اعمال گردد
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